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Kong Frederik den Syvende.
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^ n g l e ,  som vogte, nacir F a re r  sig n a rm e ,  
D ig te ren s  S j a l ;
Engle, som svarmede sor at bestarme 
Menneskers V e l ;
Engle, som bede sor D a n n e m a rk s  K rone,
B o d  mig, H err  K onge! at gaae for din Throne.

Fremmede S k a re r  formorkede N orden  
K u n  som en S k y ;
K ongen var stark ved sit D a n e h o f  vorden —  
Fjenden skal flye;
S lo t te  de H avfruer dandse p aa  Tillie,
S o m  i en Tryllekreds fan g s lc  h an s  V illie.

D a n n e b ro g s -B a n n e re t  bevnede Flaget,
Havenes Lyst;
D an nem ark s  E nge l bcsjaled i S la g e t  
Heltenes B ry s t ;
D odens  Herolder, i flammende V aaben ,
Viste F o rrad ere n  D om m ed ag  aaben .



O g  da den kom under K lang af B asun«', 
E ngelens Vcrrn,
Bordede Fjenden i sine P au lu n er,
Faste som J ern ;
S k y  for sig selv og for I ld en  og Svcerdet 
Fodfæstet gled og han flygted forfcerdet.

Grunden bortsvcrvede under det kolde,
Vildsom m e B lik ;
Her er den siildret —  for Geert og hans Trolde 
V erden forgik.
K ongen var Dannem arks fasteste S to lte ,
Kongen vil K ronens Forsvarer beflytte.

Allerunderdanigst

Forfatteren.



Personerne.

V a l d e m a r  A t t e r  d a g ,  K onge i Danm ark. 
V a l d e m a r ,  Hertug i S le s v ig .
H e l v e g ,  hans Tester.
G e e r t ,  Greve a f Holsteen.
H e n r i k  j Grever af Holsteen, Geerts
N i c o l a u s  eller C l a u s  ) S en n er .
N i e l s  E b b e s e n ,  Ridder.
Fru K a r e n  B i l l e ,  hans Moder.
F ru J u t t a ,  hans Hustru.
Jom fru G u l d b o r g ,  hans D atter.
T y g e ,  Vistop af V ensyssel.
V i c t o r i a ,  hans Frcende.
S t i  g o t  A n d e r s e n ,  Ridder, D rost hos Grev Geert og 

siden hos Kong Valdem ar.
Keiser L u d v i g  a f B a i e r n .
K e i f e r i n d e n .
Grev C o n r a d  a f  O l d e n b o r g .
—  H e n r i k  a f  S c h w e r i n .
—  C l a u s a f T e k l e n b u r g .
—  J o h a n  a f  H o i a .
—  G e r h a r d  a f  H o i a .

W i t t i n g h o f f ,  Marsk hos Grev Geert.
C l a u s  L i m b e k ,  R idder, Grev Geer1s Statholder i 

Jylland.



B e n e d i k t  v o n  A h l e f e l d t ,  holfteensk Ridder. 
T h o r g e i r  D a n a s k a l d ,  fra  I s l a n d .
E n  Z i g e u n e r h o v d i n g .
M  i r ;  a
Z e n o b i a
Tydste Fyrster  og Fyrstinder. E t  K rig s ra ad  a f  O berster.  

Hero lder. B a n d e r  a f  Landsekncegte.

H an d ling en  i de forste sire Acter foregaaer i N o r re -  
jy lland , fornemmelig i R a n d e r s ;  i femte Act i den keiser
lige B o rg  S p a n d a u .  Tiden er A a r  1 3 4 0 .



Aften. E n  M a r k ,  p aa  tre S id e r  omgivet a f  S kov .

F orste Scene.
ZigcunerLclt.

Z i'geu nerh svd ingen . M irza .

Z i g e u n  e r h o v d i n g e n .  Hvad h ar  du der ,  M i r ; a ?
M  i r z  a (holder et B a r n  i  V e ir e t ) .  D in  Tjenerinde h a r  en 

lille D a t te r  a f  M ufti .
Z i g e u n e r h o v d i n g c n .  M a h  er stor, M i r ;a !  

D e r  er kun een G ud  og M u ham ed  er h an s-P rv p h e t ,  hvor- 
m an ae  G an g e  end de C hnstne  gyde V a n d  over- vore og 
vore B o rn s  Hoveder. Jeg  drikker V iin ,  hvis det er sandt, 
hvad du siger, at dette B a r n  er en D a t te r  a f  M ufti.

M i r z a .  H erre !  D e t  er den hellige hvide M a n d s  
B lod, fom rinder i M uham edanerindens  D a t te r .

Z i g e u n e r h o v d i n g c n .  D u  v ar  en H ouri  for- 
h a m ,  M i r z a ! M e n  stig endnu e n g an g ,  for at jeg kan troe 
det, om det var  de hvide M a n d s  Ypperstepræst, som du 
mecnte.

M i r z a .  V ed M a h o m ! D e t  var  de hvide M a n d s  
Ypperstepræst, ja det var de hvide Q v in d e r s !

I
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Z i g e u n e r h o v d  i n g e n .  V a r  det h a m ,  M irz a !  
som de kalde Biskop? V a r  det den hellige S t r id s m a n d ,  
der bcerer en K aftan  som en M u f t i ,  den forunderlig spidse 
H ue  p aa  Hovedet og en K rum stav  i H aandcn  med m ange  
Z ira te r  a f  G u l d ?  V a r  det h a m ,  der bcerer et Svcerd ved 
sin Lcend og drager ud p aa  E v en tyr ,  som vi Andre, stjondt 
h a n  er klcrdt, som n a a r  h a n  lceser i de Christnes Moskee?

M i r z a .  J a  det var  h a m .
Z i g e u n e r b o v d i n g e n .  I  din R o s t  er Henryk

kelse, M i r z a ! M ilde  P r o p h e t ! K a n  jeg troe, at jeg er ble
ven Hersier over den hvide Uppersteprcrsts B a r n  og m in 
foragtede S t a m m e  en Frcende af de Christne.

M i r z a .  J e g  bcerer T ro en s  E n ge l p aa  min A rm . 
N edlad  dig til mig, o H erre! og tag T ro en  i dine Hcrnder.

Z i g e u n e r h o v d i n g e n  ( lss ter  B a r n e t  op ti l  siq) F o r 
lan g  af  mig, hvad du vil, M i rz a !  og undsee dig ikke!

M i r z a .  M ig  er givet en let G an g ,  o H erre !  og jeg 
kan n aa e  m ange  af dette Lands Kirker i kort T id . D ir  
lade mig tage m it B a r n ,  for at jeg kan gaae omkring og 
lade B a rn e t  dobe i en Mcengde Moskeer. D e  hvide Mcend 
og Q v in d e r  give mig da m ange  sijonne T in g  af  dem, som 
de kalde Faddergave .

Z  i g e u n  e r  h o v d i n g e n. H vo er klog som M i r z a ? 
G a a  hvorhen du vil, men kom igjen og vcer mcrgtigere end 
nogen a f  denne S t a m m e , ja  end mig selv. D u  h a r  ind
podet den rode og hvide R ose  i mit Folks brune S t a m m e .  
D u  h ar  forcedlet den, sijonne M i r z a ! og du stal vcrre m in 
Herskerinde istedetfor Zenobia.

M i r z a .  H erre !  D e t  e r ,  som jeg horte P ropbeten

tale.
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Z i g e u n e r h o v d i n g e n  mr Ztgeunkr). Lad Z eno- 
l'ia komme! —  b g e u n e r e n  gaaer ) .  —  S id  di g,  Mirza! S id  
ved min S id e , tag B arnet og stig m ig, hvorfra du kommer.

M i r z a .  Jeg  var i Aftes hos M ufti. D e r  var stjont 
som hos en E m ir. M en i al hans Herlighed sad jeg som 
en Fange. Her i dit T elt, under aaben H im m el, her er 
jeg lykkeligere end en D ronning.

Z i g e u n e r h o v d i n g e n .  Hvorfor sad du der, M irza! 
og hvad vilde han? —  tMir j a  tier.) —  Har du In te t at 
fortcelle Skovenes K on ge, som kjeder sig i sin Ensomhed? 
V ore S y b iller  cre som Kronniker af Skind, naar de komme 
fra Ridderborgenes Fruerstuer, og vore unge D ian aer —  
det er N avnet, stolte M i r z a p a a  omstrejfende Skjonheder 
—  fortcelle mig ofte saa lange Eventyr, at jeg maa svinge 
min S v o b e  og la gg e  en Purpurstribe over deres Skuldre. 
D et giver dem Andet at tcenke paa. Har M irza In tet at 
sige m ig ?

M i r z a .  V il du vide Hemmelighederne fra Dpperste- 
prcestens H uus?

Z i g e u n e r h o v d i n g e n .  M irza bor ingen Hem m e
ligheder have for sin HuuSbond. For den M and, som har 
sat dig ved sin S id e , bor du aabne dit Hjerte.

M i r z a .  Jeg  aabner det for d i g , o H erre! men jeg 
lukker det for Bispen og B ispens. Hvad de betroe mig der, 
det stal ikke blive holdt hemmeligt her. H ans Em inen' 
svm de kalde h am , betragter mig desuden som en af de 
Stjerner, der angste de Skriftkloge.

Z i g e u n e r h o v d i n g e n .  J eg  tager min astrakanste 
Hue af for Bistoppen af Vensyssel. Han er som en H ov- 
ding for Beduiner, naar han streiser om med sine S tr id s-

1'
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mcend i O rkencrne  ved Vesterhavet. M e n  bvad vil ban  
M irz a ?

M i r ; a. D e n  store E m ir ,  som boer hiinsides E id e r -  
stromnren, er gaaet over F loden  og hcerjer Landet med I l d  
og Svcrrd . H a n  staaner ikke O ld inge , Otvinder eller B o r n .

Z i g e u n e r h o v d i n g e n .  M in  R eg je r ing  ligner 
h a n s ,  som to D r a a b e r  V a n d  ligne h inanden. M e n  skan
ner h a n  os, M i r ; a ?  E n  god Forstaaelsc var at vente m e l
lem mig og E m ire n ,  just fordi jeg kunde hjcelpe h a m  at 
svinge S v o b e n  over dette F o lk , og dog m aa  jeg bestandig 
vcrre p aa  F lu g t  g jennem disse S kove  og O rkener. Ved 
-Prophctens Skjceg! H a n  g jor mig til en flyvende M e rc n r  
og det er dum t as G eert.  M e n  du, M i r z a ! er sorfvrerist 
som alle Q v in d e r .  D u  bringer mig p aa  Asveie. N u  til 
S a g e n !

M i r z a .  S a g e n  er den, H e r r e ! ar M unkenes M usti 
er opbragt p aa  E m iren  og trag te r  ester Hevn over ham .

Z i  g e u n e r h o v d i n g e  n. V i l  h an  leie T a te re n s  D olk  ? 
H a n  stal saae den for G u ld ?

M i r z a .  D e t  er ikke det, h a n  vil. H a n  vil vide, 
hvorover E m iren  grubler. D e r  er et hem melig t O n d e  i 
h an s  H je rte ,  som ofte h jem ssger h am  med et vanvittigt 
Lune. J e g  h a r  lovet M u fti ,  at jeg stal udforste alle H e m 
melighederne i E m iren s  Liv. D u  stal vide, H e r r e ! a t jeg 
kan finde alle Trcek i et Menneskes Liv, om de end ere nok 
saa fine, og den kullede Greve stal blive som det afpressede 
B la d ,  hvora f  kun A are rne  ere tilbage.

Z i g e u n e r h o v d i n g e n .  E r  du som D ro n n in g e n  
af  Z a b a ,  M irza !  esterat h un  havde vandret med K ong 
S a lo m o n  i Z io n s  H a v e r ,  og veed dog ikke, at det hemme-



lige O nde, hvoraf  E m iren  lider, kun kan bestaae af de S y 
n e r ,  som folge med M orderenglen  i F e ld ten?  D e t  gaacr 
rkke mig bedre. D e  D o d e , som vi lade ligge i Skove og 
Orkener, de fpoge ofte i mit eget Hoved.

M i r z a .  J e g  skal snart udspeide h a n s  Livs H em m e
ligheder og vise dig, a t  M irza  sorstaaer sin Kunst.

Z i  g e u n e r h  o v d  i n g  e n .  D u  er vand, at jeg ind
vier dig til m in  H u s tru .  (K ysser  hende.l

A nden Scene.
Z enobia . D e  F o rrige .

Z r g e u n e r h o v d i n g  c n .  Z e n o b ia ! D u  er som en 
falmet B lom st imod M ir^ a ,  der ligner en Kciserkrone. 
Herefter tjene du hendes V illie  u n d e rd a n ig ,  ja  du opfylde 
alle  hendes Onsker p a a  forste Vink.

Z e n o b i a .  Hvad du er for en M a n d , M u s t a v h a ! 
Z i g c u n e r h o v d i n g e n  (truer  med S d s b e n ) .  D u  knyer? 

(L a rm  udenfor T e lte t . )

Z e n o b i a .  A llah  vane lovet! H evnen  er over dit 
Hoved og jeg v a r  dens Varsel.  ( I d e t  hun f ly e r ,  stramme Z iq e u -
w enn der  ind t T e lte t ,  med T e g n  paa ForfErbelse .)

UreDie Scene.
Z ig eu n erh o v d in g en . Z igcu n ere.

Z  ig  e u n  e r h  o v d  i n  g e n .  E re  eders Vier ude at 
sv a rm e?  S t i l l e  her!

D e n  c e ld s te  Z i g  e u n e r .  S t i l l e  og lad mig tale! 
H erre!  V i  have seet en Skov  a f  Landser. D e  blinke saa 
la n g t ,  M t  O ie t  kan naae. S t o r e  M a sse r  a f  Mennesker
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bevcegc sig over Hoiene og udbrede sig paa Hederne. D et 
dundrer huult i Jorden og det er et S y n  som det morke 
Vcsterhav med sine siumhvide B o lger. D e  svcerme saa 
ncrr, at vi kunne oi'ne H jelm enes Fjerbusie, som rulle hen 
for V inden. Fakler eller Flam m er bekrandse Horizontcn.

Z  ig  e u n e r h o v d i n g  e n .  V i bryde op og flytte 
Leircn ind i en fjernere S k ov . Jeg  gaaer for at ordne 
Toget. T ag med, hvad her er! —  (Hovdingkn gaan sorA, hvor. 
paa ve Andre fslge efter med Telt og HuurgeraaL.j

Fjerde Scene
V ic to r ia . R id d er  S t i g o t .

S t i  g o t. V e l modt, allcrkjcereste J o m fr u !
V i c t o r i a .  J a  vel m sd t, Hr. R idder! D et var et 

recnt Lykketræf. E n  B ille t saa flygtig fom ederS eget 
Lune.

S t i g o t .  P ard on , deilige V ictoria ! D en  var skrevet 
ved Skinnet af K rigens )!uer og i S tatskn nflcns fluefte 
Cabinet.

V i c t o r i a .  J a  og med hemm elighedsfulde Charak- 
tcrer, som der fkulde meer end alm indelig Skarpsindighed 
til at finde ud af. Er der ogsaa Statskunst i eders Hjer
tes B reve?  Jeg  har ikke forstaaet et O rd af det H ele , der 
cr mig som en Gaade.

S t i g o t .  Jeg  maa rilflaae, at jeg ikke mere erindrer, 
hvad jeg skrev.

V i c t o r i a .  G lem m e, hvad man skriver til en D a m e, 
I  spoger slem t, Hr. R idder? I  vore O ine er det en R id .  
dcrs vigtigste Tanker, som han lcrgger i saadanne B reve.



S t i  g o t. N aade, stjonne V ictoria ! Grev Geert for- 
staacr at bruge al den Hukommelse, som man bar.

V i c t o r i a .  I  gaaer i Tanker hos Grev G eert! Lad 
det undskylde eder da! Tanken er Ridderens Krone og 
ban er stjonnest, naar han tcenker. M en der stod ellers i 
eders B rev , om jeg kunde loft den G aa d e, at da vi stdst 
spillede Shaktavl med Guldtcrrning, da vandt vi B egge.

S t i  g o t. Jeg  mener d o g , at den R u n e er lagt saa- 
ledes, at den er let at loft, og iscer for Victoria, som i dette 
stjonne Oieblik er min G en ius. I  dette Haab stevnede 
jeg eder hid, som en Skovens F ee, til hvis sode Tale kun 
disse hundredaarige Ege skulde vare V idne.

V i c t o r i a .  N u  j a ! Jeg  kan lo ft den i mit H M e ! 
men det er ogsaa A lt.

S  t i  g o t . I  smiler med A lt , hvad smile kan. A l  
eders Skjonhed smiler. D et synes mig en O p losn in g  paa  
den merke Tale, som naar S o le n  gaaer op en smuk S o m 
mermorgen. Eders Blik spaaer Lykke og eders Folelse 
klceder sig i P u rp ur for at sige m ig, at jeg vandt Eder, som  
jeg tilbad.

V i c t o r i a .  Kjccre Ridder S t ig o t ! D et er O p lo s 
ningen, at vi B egge vandt.

S t i g o t .  Victoria! M in  N orn e! D u  et S p e i l  for 
alle Q vin d er! Ved D rotten dyre! I  mit Hjerte staaer dit 
N avn  med flammende R uner, som hverken Tid eller E v ig 
hed, hverken Mennesker eller E ngle kan udflette.

V i c t o r i a .  M aria, G uds M oder hore det, at jeg lo 
ver D ig  min Tro.

S t i g o t .  Hvad er sodere end din R o st, V ictoria! 
D in e Ord ere som Alfer, der i Luften boe.
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V i c t o r i a .  Lad os gaae igjennem S k o v e n ,  for 
igjen at hilse disse tause V id n e r  til denne fortryllende 
S t u n d .  J e g  er t i lm o d e , som om jeg var  b lan d t Feer  og 
A lfe r .  Maafkee have S k ov ens  hemmelighedsfulde V i s 
n er  h o r t  vore O r d  og fornum m et vor G la d e .  I  et O ie -  
blik, som dette, h a r  jeg S y n e r ,  som ere overnaturlige.

( D e  g aae) .

Femte Seene.
Trium ferende D a n d S  af A l f e r ,  som forsvinde, uaar  S t i -  

g o t  og V i c t o r i a  komme t i lbage. D a n d sen  udtwkker 
overvcettes Gloede.

Sjette Scene
V ic to r ia . R id d er S t i g o t .

S t i g  o t .  A lfe r!  D e t  er dog nok kun Forestillinger, 
som svoeve forbi de fkjonne Q v in d e r s  S j a l .

V i c t o r i a .  M e n  nydelig er Forestillingen om disse 
A lfe r ,  et lidet hemmelighedsfuldt Fo lkefard , der er usyn
ligt om os i S kove  og p aa  ensomme S te d e r ,  og deler 
Menneskenes G la d e .  J e g  h a r  hav t den i dette N u ,  i 
denne fortryllende S te m n in g .

S t i g o t .  D e t  m aa  m an  lade de stjonne Q v in d c r .  
D e re s  hele M a ad e  at v a re  og virke p a a ,  var  det endog 
kun a t  spille med G u ld ta rn in g  for at vinde Hjerter, vidner 
om en V erd en  af  nydelige Forestillinger. D e  leve i en 
V erden  a f  L ysalfer .

V i c t o r i a .  J e g  troer p aa  dem.
S t i g o t .  J e g  troer dog hellere p aa  A m o re r  og 

A m oriner.



V i c t o r i a .  O g  hvem er A m o rin er ,  thi hvo kjender 
ikke A m o re r?

S t i g  o t .  A m o rin e r  ere Vcesner som V ictoria .
V i c t o r i a .  Hvilken Frem tid  lover ikke denne D a l  

o s !  H vor er her smukt, n a a r  V a a r e n  kommer. H vo r  
bliver jeg let og lykkelig, n a a r  jeg kommer ind i denne 
stjonne D a l ,  iscer under  din Varetccgt.

S t i g o t .  J a  i S a n d h ed  fljon! D e n  er som D a le n  
Lem pe i Grcekcnland. D e n  begeistrer et Hyrdefolk, og 
G u d er  og G u d in d e r ,  ja  det hele P a r n a s  ta ler  i dens Luft 
og opfylder den med S y n e r ,  som fortrylle . J a  det fore
kommer m ig, a t  her er et varm ere  K lim a  end udenfor.

V i c t o r i a .  D e t  synes ,  som om end ikke K rigens  
F u r ie  neenner a t vanhellige den.

S t i g o t .  G rev  G eert ncenner det. H vis  jeg kjender 
ham  re t ,  da vil h an  ikke bctcenke sig p a a  at lade alle disse 
Trceer gaae op i L u e r , og at bestcenke D a le n  med B lo d ,  
n a a r  h an  opdager den.

V i c t o r i a .  T y s !  Lad os ikke tale om dette M e n 
neske p aa  denne T id ,  og i dette stille og eensomme P a r a -  
diis. H a n s  blotte N a v n  bortskrcemmer de lykkelige V crs-  
n e r ,  som svceve usynligt her. H a n s  blotte N a v n  vilde 
fordunkle D a le n s  S k jo n h e d , om den end laae  i al S o m 
m erens G la n d s .  K ja re  R id der  S t ig o t !  H v o r  to r  du 
v a re  D ro s t  hos h a m?

S t i g o t .  Sk jebnen  er i disse T ider gaaet ligesom en 
Hvirvelvind over D a n m a rk  og jeg er bleven h a n s  D ros t ,  
uden at jeg egentlig kan forklare m ig ,  hvordan  det er 
tilgaaet.

V i c t o r i a .  J e g  veed det. J e g  svarmede ellers ikke
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med dig her under det danske E gelov. A lle  I  rige R id 
dere bleve angst og b an ge, fordi Kongen rorte ved ederS 
R igdom m e. D en  arme K onge! D e  U fr i, B orger og 
B o n d e , kunde In tet betale og han fluide jo dog bruge 
S k at til Land og R ig e . M en I  vare Fyrster paa eders 
B orge og vilde ikke vide af K ongens Skattefogder. Grev 
Geert skulde hjcelpe Eder at jage K ongen i Landflygtighed. 
H an hjalp Eder heller end gjerne, for at I  selv kunde 
falde i Tyrkens H ånd er. Kjcercste Ridder S tig o t!  Hvor 
vare eders Tanker? I  saae jo ,  at Grev Geert var en 
B arbar. Ridderstanden, siger m an, er i Fare.

S t i g o t .  D ersom  jeg turde —  men Trcrerne kunne 
have O ren  —  da vilde jeg betroe di g ,  at jeg, som hans 
D rost, virkelig besinder mig som i en Labyrinth.

V i c t o r i a .  Jeg  lovede dig just min Haand i denne 
Tim e for at lede dig ud af Labyrinlhen.

S t i g o t .  O g  dog lader det sig ikke gjore endnu, 
V icto r ia ! Grev Geert gav mig Land og B o rg e . Jeg  har 
ingen Grund til at forlade hans Fane, fljondt det kan virre 
farligt at folge den.

V i c t o r i a .  Betcenker du dig paa at forlade ham, 
naar Ridderstanden er i F are? Eller vil du vente, indtil 
alle Riddere springe over K lingen og Ridder S tig o t med?

S t i g o t .  T y s , V ic to r ia ! D et kan vcere udspredt af 
hans Fjender. V ed den hellige M adonnas Skjonhed, 
som gjentager sig i d i g ! Jeg  besvcrrger dig —  ta l ikke 
mere om denne S a g ! H an har en farlig Horelse. H an  
kan hore, hvad der hvidfles i Orkener og Sk ove. D et er 
bedre at tale o m , hvornaar vi skal lade vort B ry llu p  boe.

V i c t o r i a .  A lle  Helgene gaae paa R aad om det
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rette Oieblik. D et overlader jeg til dem. W gtestabcr 
stiftes i Him len. M en giv mig din Haand p a a ,  kjcrre 
Ridder S tig o t!  at du vil forlade Neldebladet og folge det 
himmelske D annebrog, saasnart du kan.

S t i g  o t. Grev Geert har forlenet mig med fyrstelige 
Besiddelser og paa dem maa jeg vogte. D u  stal vare som 
en D ronning i Gudernes L and, det stjonne Grcekenland, 
hvor Fyrsterne ikke regjerede over storre Landstaber end 
dem, hvorover jeg er Herre.

V i c t o r i a .  D et er jo ikke dit Land og dine B orge, 
som jeg har kjcrr. D et er dig selv, Ridder S tig o t!

S t i g o t .  Hvad er jeg , V ictoria! uden mit Land 
og mine B o rg e?

V i c t o r i a .  Hvad er d u , min D rost! uden D a n 
nebrog?

S t i g o t .  V ictorias Skjonhcd forsoner alle Fornær
melser. Fyrster og D am er have frit S p ro g .

( E n  Landsknægt viser sig dybt i B a g g r u n d e n ) .

V i c t o r i a .  Jesus M aria!
S t i g o t .  Hvad var der? Hvad blegner du for?
V i c t o r i a .  For et S y n !
S t i g o t .  H vor?
V i c t o r i a .  Hist —  men alt forsvundet.
S t i g o t .  Hvad var det for et S y n ?
V i c t o r i a .  En Rodkappe!
S t i g o t .  Landskncegte! S a a  er det ude med D a len  

Tempe. N u  er her ikke mere Fred til at bestemme et 
B ryllup eller flette en Brudekrands.

V i c t o r i a .  H or!



S l i g  o t. Kr igsmusik og K rigssang . V i  ere sikkre 
bag disse Trcrer.

S yv en d e  Seene.
D y b t  i B a g g r u n d en  sees en Trop Landsekncegte marscherende 

forbi. D e  synge og N o g le  svinge Brandfakler. M a n  
seer Luerne af brandende H use, naar de ere forbi.

Dttende Scene.

B iskop T yge. V ictoria . Ridder S l ig o t .
B i s k o p p e n  a f  V e n s y s s e l .  D u  h a r  gjort 

mig til en Apostel i A ften , V ic to r i a ! F r a  T a a rn c t  saae 
jeg et G l im t  a f  disse Landsknægte og jeg m aatte  ud for at 
lede om dig.

V i c t o r i a .  M in  apostoliske G en iu s  er overstodig —  
jeg h a r  en R id d e r  til min Beskyttelse.

B i s k o p p e n .  R id der  S t ig o t !
S t i g  o t .  S o m  udbeder sig eders Velsignelse) thi 

da er den stjonne Victoria m in B ru d .
B i s k o p p e n  ( t i l  V ic t o r i a , .  D e r fo r  v a r  det a ltsaa , at 

du var  D ia n a  og streifcde omkring i M arker  og Skove. 
H vad  stal jeg svare?

V i c t o r i a .  D erso m  du vil adlyde mig, da stal du 
svare J a .

B i s k o p p e n .  S t r a r  p a a  S te d e t?  H vo rfo r  er I  
D ro s t  hos  G rev  G e e r t .  H r .  R id d e r?  H vorfor fo lger I  
ikke den danste R idderstands F a n e .  M a n  bereder sig paa 
O pstand  overalt.
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S t i g o t .  Fo rd i G rev  G eert er for m ag tig .  lykken 
vil neppe folge Ridderstanden.

V i c t o r i a .  M e n  R idder  S t ig o t  h a r  lovet, at han  en 
fmuk M o rgen ,  n a a rL id e n  kommer, vil lade Neldebladet fare 
og vise sig med sit B a n n e r  under det yndige D a n n e b ro g .

B i s k o p p e n .  J e g  priser eder for, H r .  R i d d e r ! at 
I  er ingen Svoerm er. Forstandens M a je s ta t  er bedre end 
den fanatiske Folelse. D e n  vil i eders Hoved vide at be
herske alle O m stand igheder  og lede eder lykkeligt ia jen- 
nem en farlig T id .

S t i g o t .  N a a r  I  tcenker saa led es , H r .  B i s p ! da 
sinder I  det ikke u nd erlig t ,  a t  jeg er D ros t  hos G rev  
G eert.

B i s k o p p e n .  I  er Lykkens D ro s t ,  H r .  R id de r!  
D e t  er klogt, og jeg indbyder Eder til at besoge ederS 
B ru d ,  for at jeg kan meddele m in  Velsignelse.

S t i g o t .  J e g  h a r  fundet m in  Lykkes Gudinde i 
diste S k o v e ,  som jeg n u  m aa  forlade. M in  V a a b e n d ra -  
ger bolder inde i S k ov en . Nceste G a n g  skal han  holde i 
B ispens G a a rd .  H o s  G rev  Geert stal jeg v are  som en 
A rg u s  med hundrede D in e ,  men altid opfyldt af Tanken 
om V ic to r ia s  Skjonhcd.

B i s k o p p e n .  lA rx  l i e l  v o d i ^ o u m ! J e g  bliver 
tilbage for at iag t tag e ,  hvilken V ei disse J ld g ja r n in g s -  
meend ville beskrive med deres B randfak ler.  D e t  er uden
tvivl Henrik J s e rn ,  G rev  G eerts  stridbare S o n  og h an s  
udtrykte B illede , som svcermer med sine vilde P a n d e r  j 
denne E g n .  V o g t  eder selv, H r .  R id d e r !  for mine 
S t r i d s m a n d ! D e  holde V a g t  i Udkanten af S koven  og 
tjende eder maaskee ikke.
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S l i  g o t . D et var intet tyrkisk Fangenstab, om jeg 
faldt i H anderne paa Biskoppen af Vensyssel. (Taaer.)

Niende Scene.
V ictoria . B iskoppen af V ensyssel.

B i s k o p p e n .  Ikke for In tet streifer altsaa D ia n a  
om t Mark og S k ov .

V i c t o r i a .  Eders Em m en; fordommer ikke rom an
tiske Eventyr. D et er m in Trost.

B i s k o p p e n .  D u  behover ikke at forsvare dig, V ic 
toria! D u  slagter mig p a a , naar du elsker R igdom  
og Forstand.

V i c t o r i a .  J a  ikke sandt, H o ia rv ard ige! Kun 
-S k ad e, at jeg i mit Hjerte er en H er, naar jeg slagter 

dig paa.
B i s k o p P e n .  For denne Fornarm else meddeler jeg 

dig A fla d , m in himmelste P i g e ! O veralt har jeg intet 
Hjerte for Fornarm elser af dig.

V i c t o r i a .  Eders Em m en; har altsaa et Hjerte?
B i s k o p p e n .  J a  for d i g , Letsindige! som ved dit 

blotte S m iil  staber Hjerter, hvor der ingen er.
V i c t o r i a .  Letsindige? O  tag dette O rd tilbage, 

m in hoie F ra n d e ! D e  hellige ti Bud tordne bestandigt i 
mine O ren, saa at jeg stjalver hem m eligt, som om S in a i  
Bjerg forfulgte mig overalt —  (brister i Låner) i sit flam 
mende Costume.

B i s k o p p e n .  T ag ikke S in a i Bjerg paa dine S k u l
dre, V ictor ia ! D et er en Byrde, som overgaaer menneskelige 
Krafter. Lad dem flytte B jerg e, hvo som vil! N aar
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du vil bevare din Skjonhed, maa ingen B yrde hvile paa 
dit S in d .

V i c t o i a .  D et stal aldrig stee. Besidder jeg n o
gen Skjonhed, stal jeg vaage over den,  som D ra gen  over 
sit G u ld , lige  fra min I sse  til min T a a . K un Tiden 
alene, den grumme Ti d,  stal faae Lov til at tage den 
fra m ig.

B i s k o p p e n .  M en see, V ictoria! see, hvor de 
vilde Bander svarm e.

V i c t o r i a .  H a ! D e  afbrcende B orge og B y er .
B i s k o p p e n .  D et brcenderoveralt, saa la n g tso m O ie!  

kan naae. D et er et glimrende S y n ,  men Elendigheden, 
som glimrer. Geert a f Holsteen er Flam m ernes Dcemon.

V i c t o r i a .  H an er stoltest i Morke.
B i s k o p p e n .  J a  han er Morkets Fyrste. Jeg  lod 

ham glimre, som han vilde, naar han ikke havde nedstodt 
mig i sit strcrkkelige Fcengsel. M en denne Forsmædelse vil 
jeg havne. Victoria ! V il du vare Hcevnens Aand.

V i c t o r i a .  Jeg  vil vare den grusomme Fyrstes N e 
mesis, min F ad er! D et er en Gudindes LEre. Han stal 
ikke ustraffet have nedstodt min Frande i sit F angsels  
Helvede.

B i s k o p p e n .  M en det er farligt, V ictoria! S k ja l-  
ver du ikke ved Tanken om, at du stal narm e dig ham som 
en Nem esis.

V i c t o r i a .  T al aldrig om Frygt, men kun om dm  
M aade, hvorpaa jeg stal havne dig. Jeg kunde, om  
jeg stulde, stode Dolken i hans Bryst. Ingen  troer mere 
paa Amazoner! Ha ! D esto sikkrere stal jeg ramme hans 
Hjerte.



B i s k o p  p e n .  S a a le d e s  har  jeg aldrig seet dig for, 
V ic to r i a ! D e t  er atter et glimrende S y n  og du er selv 
stvltest i Morke. V erd en  h ar  bav t en Jud ith .

V i c t o r i a .  O g  vi have en Holofernes i dette skjonne 
Land. E r  det din V il l ie ,  m in  F ader!  da skal jeg vide at 
fortrylle  den holsteenske G re v e ;  m en Fortryllelsen stal koste 
h a m  h an s  Liv.

B i s k o p p e n .  N e i ,  V ic to r ia ! E n  saa farlig  P l a n  
kunde mislykkes og du er for stolt til at offres. V l  T o , 
min himmelske P ig e !  have ingen G ru n d  til at fordre hans  
B lo d .  V i  tilhore F re d e n ;  du, fordi du bcerer den qvinde- 
lige T o g a ,  jeg, fordi jeg boerer den apostoliske. J e g  h a r  
alene N et til at m artre  h an s  S j a l ,  fordi han martrede 
m in. D e t  vllle vi. D e r  var T id er ,  da min A and  fo r
vildede stg i det morke F a n g je l .  M o n  ikke h an s  H jerne 
kunde fo rv i ld es? H a n  h ar  Oieblilke, da S am v it t ig h ed en s  
F u r ie  forfolger h am  med Sjceleangst. Lad Z igeunerinden  
M irz a  sige dig h an s  S j a l s  Hemm eligheder! D u  som er 
indviet i T a te rn es  mystiske Videnskab, du kan m artre  ham  
med en smilende M u n d ,  med din skarpe Tankes Kulde, 
m en s  dine D in e  funkle og dine L abe r  glode. F o rh e r  ham  
med dit qvindelige T r y l l e r i ! D a n d s  for h am  som H ero- 
d ia s 's  D a t t e r ,  saa at h an s  Hoved f o r tu m le s ! O g  spaa 
h a m  af din hemmelige Kundskab h a n s  uundgaaelige  
Skjebne, ligesom P y th ia ,  det delphiske O rakels  P ra s t in d e ,  
spaaede O ld tidens Fyrster.

V i c t o r i a .  J a  jeg vil gjore som du siger. J e g  vil 
v a re  en F u r ie ,  som forfolger ham  og en N em e sis ,  som 
straffer h a m . J e g  vil m artre  h a n s  Hjerte med F orja t te l-  
fen om en K jarl ighed , som udspringer f ra  et dodeligt Had.
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N a a r  han  seer mig og horer m ig, stal h an  bceve a f  F ryd , 
m en  hvergang  stal jeg efterlade D o d en s  K ulde  og Helve
des O v a le r  i h a n s  B ry s t .  E r  det g o d t ,  n a a r  det er 
saaledes?

B i s k o p p e n .  V ic to r ia ! D a  er du  H evnens A an d . 
M e n  hvo kom m er?

V i c t o r i a .  D in e  S t r i d s m a n d  have taget m in  R id 
der til Fan ge .

B i s k o p p e n .  Lyksalige B r u d !

Tiende Scene.
Biskoppens Riddere og Mcend. Ridder S t ig o t .

D e  Forrige.

B i s k o p p e n s  V a a b e n d r a g e r .  H erre !  V i  bringe 
eder en R id d e r  til F an g e ,  som er a f  danst B y rd .

B i s k o p p e n .  H vi tage I  danste R iddere til F a n g e ?  
B a a b e n d r a g e r e n .  D e n n e  er D ro s t  hos den kul

lede Greve.

B i s k o p p e n .  D a  folge I  mig til min B o rg ,  H r .  
R i d d e r !
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M cl.

S a l  p aa  S lo t te t  i R a n d e rs .

Forfte Scene
G rev G eert. E t  ^Krigsraad af Oberster.

G e e r t .  V i  ville holde R a s td a g  her i R a n d e r s ,  
m en s  de flammende landskaber knage og b rage . J e g  
kan med S a n d h e d  s ig e , at jeg h a r  antcendt N ørre jy l land  
i alle fire H jo rner .  Sk ov brand en  forfcerder mig naeste« 
selv. D e t  er mi g ,  som om jeg skulde indebrænde. 
H vad  V irkning h a r  I ld e n  viist?

D e n  c r l d s t e  O b e r s t .  M vrkc A n s ig te r !
G e e r t .  J o  morkere jo bedre! D e  morke Ansigter 

sige, at vi cre D a n m a rk s  H erre r .
E n  a n d e n  O b e r s t .  H er er et F o lk ,  der seer ud 

som Trcelle, m en kalde sig B o n d e r .  D e  boe i ^ ordby tte r  
og trcelle for en S m u le  B ro d  fra  R iddernes  B o rd .  Divse 
a rm e  Djcevle t r o e , at eders N aa d e  er V erd en s  Herre . 
V o re  Landsknægte have dem til L a tte r ,  for de spidde dem 
og deres V o rn .

G e e r t .  J e g  kjcnder det Troldcpak. M e n  dette 
R ig e  v a r  for to hundrede A a r  siden A delsbendernes H im 
merige. H er  v a r  en K ong  V a ld e m a r  den forste, som v a r  
cn virkelig E a ro lu s  M a g n u s  i N orden . H a n  gav A de ls -  
bonderne store Friheder for at de skulde danne K r ig s m a g 
ten til lands og t i lvands. D e t  danske Folk fluide have en



kn'gcnst O pdragelse . D an m ark  skulde v a re  et S p a r ta .  
P la n e n  v ar s to r, m en A delsbonderne bleve L an d sfo rræ 
dere. D e  b rugte  deres store F riheder til a t tilvende sig 
selv Landets J n d ta g te r ,  bygge befcestede B o rg e  og herske 
over K ongerne . D e re s  V aabenkunst v a r ikke R ig e t til 
SEre. V ed den undertvang  de L andets m indre mcegtige 
V en der og gjorde sig dem underdanige. E n  eneste R id 
der Lancelot kan jo indjage Skrcrk i en vaabenlos H å r 
skare. R idderne  spillede H erre r i Landet. N u  er jeg 
H erre . D e  flu lle fole min B a ld e ,  disse L and sfo rrad ere . 
D e  have selv banet m ig V ei. E fte r K ong V ald em ars  
P l a n  var D an m ark  et uovervindeligt R ig e .

D e n  t r c d i e  O b e r s t .  M en  dette R ig e  synes i det 
sidste A arhundredc a t have tab t sig m ere og mere.

G e c r t .  D e t troer jeg nok, n a a r  R id derne  m yrdede 
de K o n g e r, som provede p aa  a t optage V a ld em ars  P l a n .  
V ille  I  v ide, hvordan  disse L an d sfo rrad ere  bare  sig ad i 
K r ig , behover jeg blot at fo r ta lle  eder K ong E rik  M e n 
veds Skjebne. D e t v ar n asten  lykkedes ham  a t erobre 
S v e rr ig , da en stor M a n g d e  danske R iddere, a f  F ry g t for 
a t K ongen skulde blive dem for m a g tig , og bestukne af 
svensk G uld  og gyldne L ofter, uden videre forlvde H a re n  
og b ragte  K ongen i L ivsfare. D a  vore H jelpetropper 
stelste ham  ud as denne, sammensvore Landets tolv fo r
nemste R iddere sig imod h a n s  L i v ; m en dog dengang 
uden Held. S a a led es  g aaer det til i dette Land. Jeg  
maatte selv liste for disse L an d sfo rrad ere . J e g  bekraftede 
i H ertug V ald em ars N a v n  alle R id d ern es  F riheder- m en 
jeg v ar saa fornuftig a t ophave deres Forpligtelser i K rig . 
^eg  deelte R ig e ts  store Lehn imellem  de forste R ig sraad ca
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og disse M ennesker udnæ vnte m ig til Feld therre  fo r den 
danske H a r ,  som de havde indblcest en oprsrsk A an d . V ed 
a t handle  i R id dernes egen A and  vandt jeg fast Fod i 
Landet. J e g  passede p a a . D an m ark  er en sijon M a g t. 
J e g  vil svcekke den for evig og benytte m ig af O m stæ nd ig 
hederne til a t sam m ensm elte S le s v ig  og Holsteen.

D e n  f j e r d e  O b e r s t .  D e t k lin g er, som om 
eders N aad e  holder D o m  over disse F y rster p aa  de danske 
R id derbo rge .

G e e r t .  D e  have saa tit hold t D o m  over deres H er
flere. N u  holder jeg D o m  over dem . D e r  b o r vane 
lu tte r tydfle S lo ts h e r r e r  i D an m ark . D e t fordrer alene 
m in  S ta tsk n n s t.

D e n  f e m t e  O b e r s t .  I n g e n  R id der h a r  m sd t 
for D an m ark  p aa  dette eders N aa d e s  T riu m fto g .

G e e r t .  K u n  R id d e r V u g g e  til H ald . H a n s  B a n 
n er flagrede et O ieblik  med nogen  A nstand , m en dalede 
som et S tjerneskud. D an m ark  h a r  ingen  R id d e r —

D e n  s j e t t e  O b e r s t .  O g  ingen  B o n d e r , m m  
T r a l le ,  som korse sig og flye i H obetal kor en Landse- 
kncegt. D ette  P a k  er ganske rig tig t til Latter. E r  det 
eders N aad es  V il l ie ,  a t der sial holdes nogen M a n d s 
tu g t h e r ?

G e e r t .  S l e t  ingen. M in e  Landseknagte ere H elte. 
Lad dem straffe disse u m a len d e  M ennesker, fordi de vo
vede a t ncegte mig S k a t og at forncrrm e m ine S k a tte fo g 
der. Lad dem hente m ig M a g t og S E re , og saa  i a lle  
G u d ers  N a v n  Plukke R o ser fra  Q v in d e rn e  og G u ld  fra  
M a n d e n e !  Lad dem torste efter tim eligt G ods, disse H e l
vedes K n a g te !  fordi det er deres eneste L on. Lad dem



m yrde og p ly n d re , siger je g ; lad dem skjande og b rande, 
fordi de vove deres eget Liv som glubende U lve. H u n g 
rige M av er ere fo r C im brernes vanslagtede Efterkom m ere.

D e n  s y v e n d e  O b e r s t .  E d e rs  N aad e  tillad er 
a ltfaa , a t vi brandskatte Landet for a t  forsyne H a r e n _ _

G e e r t  treiser sig og drager Sveerdkt i Tanker).  O g  eder
selv. J a  I  vide j o ,  a t det fremmede Land m aa  bekoste 
m ine K rig e . S e ire  m ine K rig s fo lk , da faae de Lon nok 
d e r; m en d rå b e s  d e , da flipper jeg frie for a t betale dem. 
T ag  Landsknægte med eder, og d rag  ud og brandskat og 
b r a n d , saalamge der er G uld  og K o rn  i en E g n . B o r 
gen cr fo r eder ikke fornem m ere end H ytten . F o rsyn er 
eder selv, fordi m in B aabenkunst g lim rer ved eder!

^ e n  c e l d ) t e  O b e r s t .  H vad  eders R a a d e s  V a a -  
benkunst fo rd re r , det vide vi O b ers te r a lle . D e t  er en 
Lykke a t vane indviet i den , og vi ere stolte a f eders N aade  
som as en uoverDiudelig S e ie rh e rre . (Oberst«r«e gaac).

Anden Scene.
W ittrn g h o ff. G cert.

G e e r t .  D u  b a r  ladet m ig vente, W ittinghoff.
-tv i t t i n  g h o  ff.  E ders N aad e  er ikke vel opstaaet.
G  e e r t .  N e i!  N a tten  er en fordom t O pfindelse a f 

venne V erd eu s S k a b e r. D e n n e  D s d e n s  S tilh ed  cr et 
'M idt H elv ed , forfæ rdeligere end a lle  D jcevles H y l. O g  
;a a  cr der disse blodige D ro m m e  eller S y n e r ,  som G ud  
lader flabe endog i et kronet H oved. H vo der vidste, hvad 
det var a t sove sodt! M en  jeg lig g e r ofte med aabne D in e  
vg h a r  morke O ieblikke, i hvilke jeg fijcelver a f  dodelig
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A ngst og kurver som i Helvede selv. D e r  er Skikkelser i 
M o rke t, W ittinghoff! som ikke lade sig forjage.

W i t t i n g h o f f .  G ive G u d ,  a t R id der H artv ig  a l
drig v a r fodt og a t jeg kunde toe m ine Hcender!

G e e r t .  D u  kan kun toe dem  i M o d , W ittinghoff!
W i t t i n g h o f f .  M en  det anstaaer ikke F y rste r a t 

g rub le . Lysets Skikkelser m aa  forjage  M orkets !

Tredie Scene
H ertu g en  a f  S l e s v i g s  D r a b a n t . D e  F o rr ig e .

D r a b a n t e n .  M in  H e rre , H ertu g  V a ld em ar a f  
S le s v ig , lader hilse den hoibaarne  Fyrste og H erre , G rev  
G erh ard  a f H olsteen! H an s  N aad e  er stedt til H an en  m ed 
det slesvigske B a n n e r  og alle  sine M a n d .

G e e r t  (rprsmt). H ertu g  V a ld e m a r h e r ?  H ils  m in  
hoibaarne  Frcrmde, a t jeg In g e n  seer hellere end h am .

(D r a b a n te n  g a a e r ) .

Fjerde Scene.
G e e r t .  W it t in g h o f f .

G e e r t .  D u  h a r  R e t, W ittinghoff! D e t v a r  en Ly-- 
sets Skikkelse. N u  g aaer A lt efter V nste .

W i t t i n g h o f f .  H endes N aad e  sender fra  Jtzehoe 
delte B re v , skrevet med hendes egen hore H aan d .

G e e r t .  Hoie H a a n d ! Lad fce?
W i t t i n g h o f f .  D en n e  H aand strift m inder eders 

N aad e  om  m angen  yndig t r i l l e t  r l 'a m o u o  som d m  
h a r  prydet.
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G e e r t .  F o r tredive A a r  s i den, da H endes N aad e  
v ar P rindsesse a f  W e r le ,  greb jeg efter det lilliehvide 
P e rg a m e n t, som efter en svavende E n g e ls  V in ge . D e  
rosem ode C harak terer, som med en sindrig K unst vare  teg
nede p a a  P e rg am en te t, vare mcegtige til a t fo rtry lle . M it 
H jerte flam m ede som V esuv. M ine T anker vare  som 
T ro u b ad o u ren s  D ro m m e , n a a r  h an  sy arm er omkring i 
M y rth ern es  og B lom sternes P a ra d i is  og indaander N ea -  
pels m ilde og lykkelige Luft.

W i t t i n g h  o s f . H vorm egen M r e  g jor det ikke eders 
N aad es  S m a g ! P rind sessen  as W erle  v ar Festens D r o n 
n ing  ved alle  T o u rn erin g e r og R idderspil. H u n  v ar en 
D atte rd a tte r a f  en dansi K onge og hendes usigelig milde 
Skjonhed  bestyrkede det S a g n ,  som g aaer om de dansie 
F y rs tin d e r, a t de nedstam m e fra  selve den guddom m e
lige F re ia .

G  e e r t  ( l s g g k r  B r e v e t  l ig eg y ld ig t  t ils ide) .  M en  husi , W it-  
tknghosf! a t det er tredive A a r  siden ! V a r  h u n  dengang 
istand til at fo r try lle , saa er h u n  n u  istand til at kjede. 
D en g a n g  odsiede h u n  med S m ii l )  m en n u  odsier h un  med 
R y n k er. S e lv  den prcegtige S k rif t er blevet rystende, og 
C haraktererne skinne ikke mere i P u r p u r ,  m en de ere p re n 
tede i simpelt S o r t  og see ud som en L iigsiare, der b a re r  
In te re ssen  fo rH endes N aad e  til G rav en . D e t er kjedeligt, 
at der intet M iddel er imod en Fyrstindes A ld erd o m , selv 
om hun  er viet til G revekronen p aa  en b laa  F lo ie lspude .

W i t t i n g h  o f f .  F o r  F y rste r er der netop R a a d  imod 
dette O nde, og jeg veed et, som virker s tra r. D e r  h a r  her 
aabenbaret sig en u ng  Q v in d e  under overjordiske B e tin g e l- 
er. In g e n  veed , hvo h u n  er eller h v o rfra  h u n  kom mer.
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M en hun gjor Figur som en Fee, ja S y n e t af hende vir
ker endog forfinende paa Værkstedernes Philiftre. D e  lade 
Arbeidet hvile og glem me deres burleske Vittigheder, naar 
hun gaaer forbi.

G e e r t .  Hendes G ang?
W i t t i n g h o f s .  H un gaaer som Terpfichore, den 

yndige D andsens M u sa , og hun er kloedt som en Fyrst
inde, men med en S m a g , som Amor«selv har dicteret, og 
i Farver, der harmonere som R egnb uens. For fin P e r 
son fandt hun de V ises S t e e n ,  da hun digtede fig dette 
phantastiske Kladebon, og hun er idetmindste forsaavidt en 
F e e , men som for eders N aa d cs Skyld forvandler fig til 
en Dandserinde, der paa en guddommelig M aade foi-staaer 
sin sijonne Kunst.

G e e r t .  Hvad behager? Har du truffet nogen  
A ftale?

W i t t i n g h o f s .  D e t kostede Overtalelse at formaae 
hende til at dandse for det forsamlede H of; men det lykke
des m ig dog. V ed J u p ite r ! Jeg  maatte opbyde en eice- 
ronianst Veltalenhed for at seire over alle hendes A rg u 
menter. H endes Aand har ligesaa m ange faure O rd til fin 
Tjeneste, som M adonna har E n gle. Jeg tanker at arran
gere en meget smuk Aften, m in Fyrste!

G e e r t .  D u  kan besvare detteBrev paa mine V egne, 
W ittinghofs! Jeg  har vigtigere T ing at tanke paa.

W i t t i n g h o f s .  S k a l jeg lade Hendes N aade vide, 
at her har aabenbaret sig en F ee , som er i Besiddelse af 
Tryllem idler imod Fyrstinders Alderdom?

G e e r t .  D u  stal svare min Gem alinde paa den fine 
M aad e, som er dig egen , at jeg har Nok i mine egne
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D ro m m e og kan ikke befatte m ig med A n d re s . H u n  cr 
cengstelig for m in  stolte Henrik J se rn , ford i h u n  h a r  drom t, 
a t han  ikke kan staae sig for det cimbrifke Svcerd.

W i t t i n g h o f f .  O g  In g e n  skal dog som P r in d s  
H enrik forstaae a t tugte dette h a lss ta rrig e  Folk.

G e e r t .  I n g e n ,  end ikke jeg selo. H a n  svarer alle 
dem , som bede om N a a d e : „m in  F ad er h a r  tugtet eder 
med S v o b e r, m en jeg vil tugte eder med S k o rp io n e r" .

W i t t i n g h o f f .  D e t er intet E v an g e liu m , som 
P r in d s  Henrik forkynder. M en  Menneskene ere heller- 
ingen E v an gelie r vand.

G e e r t .  D e t er en H elvedes Kncegt! J e g  h a r  2 E re  
a f  ham , W ittinghoff!

W i t t i n g h o f f .  Uncegteligt, m in Fyrste!

Femte Scene
R idd er S t i g o t  A ndersen. D e  F o rr ig e .

G  e e r t .  B ed  den hellige J o m f r u e ! I  er en farlig  
Fjende for m in C hristcndom , H r. D ro s t!  N a a r  jeg seer 
eder, da drom m er jeg om de grccske H alv g u d er. I  
m an g le r blot H jelm en med den vaiende F jerbusk; th i hv is 
m an  kan troe H om er, D ig te rn es  K o n g e , saa gik H a lv g u 
derne ikke med H uer a f F loiel.

S t i g o t .  O g  n a a r  jeg staacr fo r eders N aad e , 
drom m er jeg om , a t jeg er et S y n  for G u d er, hvo r u a n 
seelig jeg end er i m ig selv. F y rste rne  p aa  Jo rd en , ffjondt 
de leve under menneskelige B eting e lser, ere dog hoit op- 
hoiede over andre M ennesker, fordi de bestemme deres 
Skjebne. J a  ved Ju p ite r!  ligesom G uderne i O ly m p en .
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G e e r t .  E nd h ar I n g e n  lynet i D an m ark  uden J u 
p iter og jeg . M ine  ildsprudende Je rn s tan g e r  ere som 
G u d en s  Tordenkiler. D a  R o m e rn e s  G uder ere gaaede 
a f  B ru g , saa betrag t mig som Ju p ite r .

S t i g  o t. E d ers  N aa d e  h a r  opnaact G ud ers  M ag t, 
m en eders V en n er stjcelve.

G e e r t .  H vem ?
S t i g  o t .  D e  R id d e re , som indgik F o rbu nd  med 

eder imod K ong C hristopher.
G e e r t .  L au rits  D ro s t og Ludvig M arsk? T h i H er

tugen  a f  H a llan d  er jo dod.
S t i g  o t .  D e  bede eder a t form ilde den strenge K rig . 

R id d e r  N ie ls  Ebbesen er en S v c rrm er. D e t fortvivlede 
Folk strom m er til h an s  B a n n e r .

G e e r t .  S k u lde  jeg frygte en P a r t ig a n g e r ,  R id d e r 
S t i ?  H an  er fo r to rn c t, fordi jeg gav eder een a f h an s  
G aa rd e .

S t i  g o t. E d ers  N aad e  h a r  givet m ig Land og 
B o rg e . J u s t  derfor b o r jeg advare eder om F a re n . E n  
hem m elig S am m en sv arg e lse  er i G an g  im ellem  de fredlose 
R iddere  og dem , som fryg te  for a t blive det. N a a r  
eders N aa d e  g aaer m ildere f r em,  baade imod B o rg  og 
H y tte , da to r  jeg indestaae for, a t eders H ensigter sikkrere 
ville lykkes.

G e e r t .  H vad klage I  over h e r?  D e t  gik la n g t a n 
derledes til i D itm arsken, hvor jeg lod Kirkerne tilm u re  og 
B ly tag en e  smelte over M ennesker, som flygtede derind. 
§ )et kostede m ig selv nogle tusinde M a n d . M en  det er 
m in  M a ad e  a t fore K rig  p aa , og den kan jeg ikke fortin 
dre, R id d er S t i ! fordi eders V en ner stjcelve for de Lehn,
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de ikke selv?

S t i  g o t .  E n  stor Mcengde danste R iddere  ville fo r
ege den glim rende S k a re , der om giver eders N a a d e , saa- 
snart de ikke m ere behove at frygte for deres Besiddelser. 
M en  D ro s t Lauritz Jonsen  er gam m el og svag.

G e e r t .  Lad h am  skynde sig at d o e ! Je g  h a r  lovet 
Bencdict von A hlefeldt h an s  Lehn L angeland .

S  t i  g o t .  D e n  danste R idderstand  er netop i F y r  og 
F la m m e , fordi den p aa  denne M aad e  ikke tro er sig sikker 
p aa  sine B o rg e .

G e e r t .  D er lig g er i m in S ta tsk u n st og den m aa  
jeg forstaae. J e g  er H erre  her. (N -d d cr  Sriget gaacr) .

Sjette Scene.
H ertu g  V a ld em a r  a f  S l e s v i g .  G rev  C onrad a f  

O ld en b org . H en rik  a f S c h w e r in ,  C la u s  a f  
T eklenburg. J o h a n  og G erhard a f  H o ia .  S t a t 
holderen C la u s  Limbek. D e  F o rrige .

G e e r t .  V elkom m en til K rigens E v en ty r. H r. 
H e r tu g ! K om m er I  for a t m odtage D a n m a rk s  K ro n e , da 
er den n u  i m in H aand .

V a l d e m a r .  J e g  vilde sige eder T a k , m in hoie 
Frccnde! dersom E rin d rin g en  ikke forbod m ig det. M en  
jeg h a r  vceret K onge nok,  saavidt jeg veed. K rone og 
P u rp u r  ere stjonne T in g ;  m en stjonnere ere gode D a g e . 
J e g  veed, hvad det betyder a t  tjene for K onge hos I  H er
re r  G rever af Holsteen.

G e e r t .  J e g  v a r  jo kun R ig sfo rstand er og F o rm y n 
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der, V a ld e m a r ! E t K ongerige er ikke a t forag te. D e t 
blode H yrdeliv  er m indre som m eligt for en ung  F y rste .

V a l d e m a r .  K onge u n d er eders N a a d c ?
G e e r t .  J a  i den A ld e r , V a ld em ar! J e g  forte 

dig frem  p aa  alle  danske L andsth ing  og lod dig h y ld e , da 
du kun v a r  et t ia a rs  B a r n .  M e n  n u  er du 2 5  A a r  og 
en H ertu g , m yndig  over det stjonne S le sv ig .

V a l d e m a r .  J e g  erindrer endnu tydeligt D anehoffet 
i V ib o rg . J e g  v ar kun en liden D r r n g ,  da jeg stod med 
K ongekaaben p a a ,  og et K ong V a ld em ar tonede m ig 
im ode, som jeg ikke forstod.

G e e r t .  J e g  m aa tte  tage  dig ved H a a n d e n , da du 
v ar i B egreb  med at klappe i dine sm ag Hcender over al 
den kongelige LCre, som dig vederfores. D u  husker sag
tens ikke, a t jeg m aatte  tilhviske dig et S t i l l e ,  for a t du 
skulde aflade at hoppe og dandse ved de p rag tfu ld e  O p tr in , 
som afverlcde.

V a l d e m a r .  E nd  kan jeg kun huske, a t jeg v ar 
stolt a f  m in  lille K ongekaabe.

G e e r t .  M en  S e e p te r  og K rone  kunde jeg ikke den
gang  give dig. N u  er det an d erled es , V a ld e m a r!  N u  
sta l du staae som en M an d  med de kongelige A ttribu ter.

V a l d e m a r .  J e g  h a r  en Frcende, som kan give mig 
K o n g e r ig e r ! M en  den hele H erlighed varede kun i tre  A a r  
og jeg b a r  dog ikke den stjonne K ro n e . S k a l  jeg n u  
k rones?

G e e r t .  D e t cergrede mig nok, a t du ikke dengang  
kunde blive d e t; th i uden denne C erem oni v a r K o n g em ag 
ten  dog ikke fu ldb aaren . D e t v a r en fo rv irret T id . K ong 
C hristopher flygtede med K ronen , du b a r  K vngekaaben og
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jeg forte S cep tere t. M en  n u  vil jeg give eders N aad e  
D an m ark s  K ro n e . D o g  m aa  I  derfor afstaae m ig F y r 
stendømmet S le s v ig .

V a l d e m a r .  M it stjonne L e h n ! M it arkadiske G o t-  
to rp ! J a  jeg v il opoffre dem for den kongelige K ro n e! 
N u  er det A lv o r ! J e g  bringer eders N aad e  det V rev  fra  
A a r  1 3 2 6 ,  hvorm ed I  se lv , forestillende m in  P e rso n , 
forlenede G rev  G eert og h an s  A rv in g e r til evig T id  med 
Fyrstendøm m et S le sv ig  —  (udflaaer B r e v e t ) .  —  S e e  hvor 
ziirlig t de underdan ige  M unke prente os for F y rste r! D e  
D jev le  sidde med en E n g e ls  T aalm odighed  og pensle. 
J e g  holdt det ikke ud. —  D e t er et stjont S e g l ,  som eders 
N aad e  h a r  b ru g t p aa  mine V eg ne . P a a  denne S id e  er 
kun m in  H jelm  med sine krum me befjedrede H o rn . M en  
her p aa  denne sidder jeg p aa  T h ro n en  i kongelig D ra g t  og 
P ry de lse . Hvilken H erre  h a r  jeg ikke v a r e t ,  da jeg v ar 
elleve A a r . D a  kunde jeg give m in  Frcende H ertu g 
dom m er !

C o n r a d  a f  O l d e n b o r g .  T illad  m ig n a rm ere  
a t betragte detteD ocum ent, der er saa skjont, a t det er m ig, 
som jeg bor have det i H an d er.

V a l d e m a r .  V il Fyrsten  a f  O ldenborg  tage mig 
D an m ark  ud a f  H an d ern e?

C o n r a d .  H vo r ere de stjonne, de kongelige S e g l!  
H vor ere de klare og nyd elig e , disse In d try k  i det hvide 
V o r!  eders N aad e  er m eget o p h an g t, dog ikke med konge
lige F o rre tn in ger, m en i rode og g ronne S ilkelidser.

V a l d e m a r .  Fo relst E d er ikke form egct i D an m ark , 
H r. G reve! D e t er farlig t.
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H e n r i k  a f  S c h w c r l n .  J e g  tro e r , a t H ertu gen  
af G otto rp  b liver skinsyg —

C l a u s  a f  T c k l  e n b u r g .  O v e r et N ige, som end 
ikke tilh o re r h am  p aa  P a p ire t .

G e e r t  (udstrakker sin H a a n d ) .  D e t er p aa  T id e , a t jeg 
udbeder m ig denne c o n s t i t u t i o  V n l ^ e m u r in .  D e t 
er ikke a lt G u ld , som g lim re r. V i ville kaste den p aa  I l 
d en ,  m ine H erre r!

J o h a n  a f  H o  i a .  M en  den er jo et B rev  p aa , a t 
det hellige romerske R ig e s  G en iu s  strcrber imod N o rd  —  

G e r h a r d  a f  H o i a .  O g  den byder R ig sfy rs te rn e  
a t Loie sig for eders N aad e , som for R ig e ts  F o rm erer.

G e e r t .  D e n  er et B rev  p a a  at oplose den gam le 
Forbindelse m ellem  D a n m a rk s  R ig e  og P ro v ind sen  S l e s 
v ig ; m en p aa  denne M aad e  g aacr det ikke an . D e r  kan 
i L iden  opstaae F jender a f  m itH u u s , som ville sige, a t jeg 
som R ig sfo rs tan d er og H ertu g  V a ld e m a rs  F o rm yn der t i l 
egnede m ig H ertugdom m et S le s v ig . J a  de kunne sige, a t 
Lauritz Jo n sen  D ro s t ,  Ludvig A lbertscn M arsk og H ertug  
K nud  P o rse  kun vare  O p ro re re ,  som jeg indgik F o rbu nd  
m ed , o g .  a t Erkebisp C a r l  a f  Lund og R ig e ts  Biskopper, 
som med dem have stadfæstet den arvelige F o rlehn ing , 
vare  M crnd, der lode sig bestemme efter Guldvcegt og svege 
deres Troskabseed til K o n g en , da de skulde betale S k a t. 
D e n  hele F o rlehn ing  gik jo a f  sig selv ind, da K ong C h ri
stopher kom tilbage fra  sin Landflygtighed. V o rt a ltsaa 
med dette P e rg a m e n t!  —  (kaster det paa  Z ld e n  med S p i d s e n  a f  

sit S v c n d  og udstr-rttcr d e t ) .  D ette  seierrige Svcerd er m in 
R e t til D an m ark s  K rone. D e t er en g lim rende og
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V a ld e m a r! ---  (Fyrstkrnc l 'oie siq.)

L i m b  ex. J e g  bor melde eders N a a d e ,  a t jeg b ar 
gjort Ia g tta g e lse r, som bebude en alm indelig  O p stan d .

G e e r t .  O pstand  imod mig ? O p stan d  imod Legioner 
a f Landsekncrgte og hele den slesvigske M a g t?  V i ville ud 
at holde M a n d ta l og M o nstring . D isse  umcelende M e n 
nesker forsone sig heller med Beelzebub end med den tydfle 
T one . D ette  b a lssta rrige  Folk kalder kun H evnens Svcerd 
end eftertrykkeligere over sig. ( g - a - n .

Syvende Scene.
D en store S a l  paa S lo tte t.

R id d er S t i g o t .  B isk o p p en  a f  V en sy ssc l.

S t i g o t .  H er cre vi sikkre. D e  ere ude a t holde 
M an d ta l og M onstring .

B i s k o p p e n .  V istop S v e n d  er flygtet. M a n  siger 
til Keiserens G a a rd , til P r in d s  V a ld e m a r , stor at bede 
ham  herind. Jeg  forer imidlertid H yrdestaven her.

S t i g o t .  O p rig tig  kan dog Forsoningen med G eert 
ikke veere. H an  lod eder lan g e  vansmcegte i Fcengsel. 
J e g  troer, at h an  v ar skinsyg p aa  den stridbare V istop a f 
V ensyssel, som gik nied Svcerd ved B elte , drog ud p aa  
ridderlige E ven tyr og herskede som en Fyrste  i sit S t if t .

B i s k o p p e n .  H an s  H aand  h a r  hvilet tu n g t p aa  
dette indviede Hoved. H an  foregav a t handle for K ong 
Christopher, da han  overfaldt m ig og kastede mig i T a a r -  
net. H evnens E ngel kom i en pavelig B an s traa le  over 
Lgnd og R ig e . J a  jeg kan sige, a t H im lens V rede v ar i
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de holsteenste B ra n d fa k lc r , som G rev  G eert svang over e 
Folk, der taa lte  en saadan  M isg je rn in g . O v e r  i et A ar 
havde jeg vansm agte t i det morke T a a r n ,  da jeg en D a g  
nedslog F an g ev o g te ren  og undveeg til P a v e n  i A v ign on . 
J e g  bcevede af F ry d , da jeg saae den apostolifle M ajestcets 
Fortø rnelse  over M ish an d lin g en . J e g  skulde vel vogte 
m ig fo r a t form ilde den hellige F ad er, hvis O m e  lynede, 
da h an  horte m ig. H vad skyldte jeg T y ran n en , som krem
tede m ig saa d y b t, eller et F o lk , som taalte  det? Je g  
kunde kun tcenke p aa  m ig selv. P a v e  Venedict v ar m in  
V en . H an  smilede ad de K la g e r , som skulde undskylde 
m it Fangenskab, og h an  gjorde sig med m ig lystig over 
den hellige E n fo ld , som v ar i disse K lag e r. V i  hcevede 
In terd ik te t og uåbnede K irkerne for Folket, da jeg sik m it 
S t i f t  ig jen . S a a le d e s  er det a t ro re  ved den apostoliske 
N im b u s .

S t i  g o t .  G eert v a r en anden N ebucadnezar. V ic 
toria advarede m ig nok. D e t  er vist, at h an  vil gjore den 
danste R idderstand  fredlos og land flyg tig . H a n  h a r  sagt 
m ig i m ine O i n e , a t a lle  D an m ark s  S lo ts h e r re r  skulde 
r a r e  tydste R id dere .

B i s k o p p e n .  D e t  lig ner ham .
S t k g o t .  H ertug  V a ld e m a r a f  S le sv ig  stal bestige 

T h ro n e n , m en G eert selv vil vcere H ertug  a f  S le sv ig  og 
H olsteen.

B i s k o p p e n .  D e t er e o i i 8 l i t u t i o  V n l l l e m n r in ,  
som g aaer ig je n ! D en n e  B as ta rd  a f et B re v  saae Lyset i 
N yb org  A n n o  1 2 2 6 ,  8 e k o 1 n 8 t ie s 6  D a g .

S t i  g o t .  E d e rs  E m m en ; v ar udentvivl ikke med 
at understrive det forræderiske B r e v ?
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V i s k o p p e n .  J e g  fulgte S tro m m e n , S t ig o t ! E n  
Bispestav er en T ry lles tav , hvad K ongen  end hedder og 
hvad R ig e t end lider. H vad vandt jeg ved a t b o rt
kaste den? J e g  saae G eert og de S to re  a t dele R ig e ts  
Lehn im ellem  sig?  S kulde  jeg lade m ig udlee a f  disse 
H erre r?  Im id le rtid  seer det slemt u d ,  a t Biskoppen a f  
V ensyssels N a v n  ftaae r paa  dette B rev . D e t cergrer m ig .

S  t i  g o r. Jeg  kan troste Biskoppen af V ensyssel. 
G eert er klog som D a m e n e rn e s  Fyrste . H an  h a r  idag 
kastet B reve t p aa  I ld en .

B i s k o p p e n .  H a r  h an  brcendt V a ld em ars  C onstitu- 
tion, da h a r  h an  vaaget over sin egen W re . V ed Christi 
B lo d ! D e t v a r  dog engang en I ld ,  som D an n e m an d  kan 
rose ham  for. D e t forekommer m ig, H r . R id d e r ! at jeg 
vpstaaer som en P h o n ir  a f disse F lam m er.

S t i g  o t. N u  bcraaber han  sig p aa  sit seierrige 
S v a rd .

B i s k o p p e n .  D e t er en farlig  T id !
S t i  g o b  S k a l h an  tilran e  sig S l e s v ig ? S k a l han  

banlyse de danske R iddere fra  de danske B o rg e ?
V i  sk o p p e n .  G eert er istand til A lt.
S t i g  o t .  D odscngelen  burde skrive et N e n e  l e 

k e l  u r p l i3 8 in  allevegne, hvor h an  gaaer in d , v ar det 
endog i H erren s Tem pel.

B i s k o p p e n .  H vad m ener I ,  H r. R id d e r?
S t i  g o t. H an  bor doe.
B i s k o p p e n .  R id der og B onde sam m ensvarger sig 

overalt. Jo rd en  b av er under ham , hvor h an  gaaer.
S t i  g o t. Hvo vil kunne gjennemtrcenge h an s  P h a -  

la n re r  af Landsknægte? N e i ,  H r. B is p ! Oieblikket er
3
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farligt. Lad ingen Tid spildes! Lad ham doe i S t i lh e d ! 
Lad ham doe ved G if t !

B i s k o p p e n .  Ved G ift?
S t i  g o t. Ved Tryttedraaber, som N em esis virker. 

V i knuse kun den M agt, som vil knuse os.
B i s k o p p e n .  Hvor tor I  tale sa a ?
S t i g  o t. V i  ere sikkre nok her. Lad mig hviske 

eder et O rd i O ret! H an nyder gjerne Sakram entet 
den D a g  i M o rg en , naar Bistoppen a f Vensyssel vil give 
ham det. Eders Eminenz administrerer S acra  her og jeg 
er endnu D rost. M en jeg horer T rin. V i maae gaae
lidt tilside. t D e  g aa e  ud a f  modsatte D s r r e . )

Ottende Seene.
V ictoria . Benedict von A h le fe ld t.

V i c t o r i a .  H er?
A h l e f e l d t .  Her, min Terpsichore! stal der dandses.
V i c t o r i a .  D enne B org bor dommes til B aalei.
A h l e f e l d t .  Eders Skjonhed burde dandse i et 

Feepallads.
V i c t o r i a .  D et er igjen for lu ftigt, Hr. R idder!
A h l e f e l d t .  M an maa komme paa den Tanke. 

Eders Skjonhed glimrer i de incest zarte og fortryllende 
Farver. D en  illuminerer for m ig. D er  er en Lysglands 
i eders O in e , som kaster Luer i mit H jerte, ja som lod 
mig forglemme at sporge eder, om denne simple S a l  kan 
voere et Tempel for Dandsens M usa.

V i c t o r i a .  M an kan dandse paa en Bjerglinde, 
men ikke i en Afgrund. D enne S a l  er kun en Hule.
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D o g  lad gaae! M in Kunst triumferer jo , dersom det lyk
kes mig at bringe Hoffet til at glemme S a le n  for Dandsen.

A h l e f e l d t .  M en eders Kunst ophoier denne Hule 
til et Tempel og et Tempel bor indvies. D e  milde Guder 
give at jeg vidste, om eders Skjonhed kan bevilge et Kys? 
naar man tilbeder eder.

V i c t o r i a .  Jeg  kan bevilge en Latter, Hr. R idder!
A h l e f e l d t .  Lattermilde A m o rin e! Hvorfor er 

den Amorsbue saa uforlignelig stjon , som eders Labers 
deilige O m rids danner? S e e  den hviler paa Purpur, paa 
et Altar for Gudens I ld , og det var denne Herlighed, som 
fristede m ig. Skylden er paa eders S id e .

V i c t o r i a .  Enhver M a n d , Adel eller Uadel, har 
ondt af en stakkels P ig e s  Laber.

A h l e f e l d t .  D e r  er vort P a ra d iis . '
V i c t o r i a .  I  er en S la n g e , Hr. R idder! en gru

som Frister. M en jeg tilgiver Eder. Enhver ung Mand 
er en M iphistopheles, naar han er ene med en ung P ig e , 
som er saa ulykkelig, at hun har et mildt O ie. V i bor 
derimod forestille G adernes M ajestat.

A h l e f e l d t .  S to lte  P ig e !  I  ahner ikke den ube
skrivelige Lyksalighed, som ligger i det hemmeligheds
fulde K ys.

V i c t o r i a .  Saadanne Ahnelser befatter jeg mig 
ikke med.

A h h e f e l d t .  S o d e  Uskyld! Saadanne Ahnelser 
ere S ja len  i Livet. Saadanne Ahnelser ere meget sad- 
vanlige i de ahleseldtste Ahner.

V i c t o r i a .  I  har overskredet Loven for den gode
2«
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T o n e , R id d er A h le fe ld t! og jeg vil straffe eder. E ders 
A hn er —  m en det kjeder eder nok at tale om dem.

A h l e f e l d t .  M ine A hn er —  hvad v il I  dem^ 
stjonne A m orine?

V i c t o r i a .  H vor have de hjemme —  thi I n g e n  
kjender dem her i L andet?

A h l e f e l d t .  D e  ere saa  gam le som S tif te t H ildes- 
heim  og den tydste S ta d  Alevelde. M en en a f vore 
S ta m fa d re  laae  i Feide med L andsherren  og h an s  B o rg  
blev storm et og h an  flygtede med H usets P e n a te r  til H o l- 
steen. D e r  h a r  vort S tam trce  fastet R od  i et A a rh u n -  
drede, m en n u  er jeg i B egreb  med a t om plante det p a s  
danst G ru n d .

V i c t o r i a .  Hvilken 8E re  for dette L a n d !
A h l e f e l d t .  J e g  veed ikke, om eders S kjonhed  

aander V irak  eller G ift. D e t er maastee en Lykke fo r 
m ig , a t jeg i dette O ieblik kun h a r  O ie  for den guddom 
melige A m o rsb u e , som er over eders L aber, (kn-rler) Lad 
m ig knale for dette A lta r  for K y s! Jeg  beder eder, lad 
m ig offre d c rp a a !

V i c t o r i a .  D e r  ere L ab er a f hoiere A del, R idder 
A h le fe ld t! fom tillige ere lan g t stjonnere.

A h l e f e l d t .  S k jonnere  end eders —  det lader sig 
ikke tanke.

V i c t o r i a .  O g  med denne utidige S m ig e r  kom
m er I  ingenvegne, dog form odentlig kun, fordi jeg h o re r 
N ogen n a rm e  sig. (Ridderen  skifer sig.)



Niende Scene.
Biskoppen af V ensyssel. D e  Forrige.

V i c t o r i a .  Afvcebnet, R idder A hlefeldt! H im len 
sender en a f sine Mcend til m in Beskyttelse —

(deklamerende t i l  B i f lo p p e n )

Udrust dig med det hellige K o rs !
Her er en Mephistophel.

B i s k o p p e n .  J e g  v ar V idne til  at F risteren  kim- 
lede. M en  V icto rias Forstand er et Forsvarsvaaben , 
hvormed hun  saarer sin F jen d e , idet h un  Lefljcermer sig 
felv. Jeg  tor frit overlade hende til sig selv. O pfy ld  
eders P l ig t  som hendes C hevalier, H r. R id d e r!  og for 
hende til sit H jem . H un  vil udentvivl sorberede sig til 
i  A ften.

A h l e f e l d t .  V a r  jeg en M eph isto ph eles , da gav 
eders Em inenz hende ilke i m in M ag t.

V i c t o r i a .  O g  jeg lod m ig heller ikke bortfore.
( D e  g a a e . )

Tiende Scene.
R id d er  S t i g o t .  B iskoppen a f  V en sysse l.

S t i  g o t. H vor ere de froekke mod vore D am er, 
disse Lykkeriddere!

B i s k o p p e n .  J a ,  H r. R id der! D e  ere inspirerede 
a f T roubadourerne fra  P rovence. D e  forstaae A m ou- 
retten.

S t i g o t .  Jeg  zittrede a f  H arm e o v e r , at jeg ikke 
turde vise m ig. V a r  han  h e r ,  da blinkede m it Svcerd 
imod hans B ryst.

37
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B i s k o p p e n .  O ver den uskyldige S p o g !  Han 
niaa jo ikke vide, at vi vare usynligt tilstede.

S t i  g ot. Lovet vcere P a r is  og B o u lo g n e? Jeg veed 
at improvisere en Tvekam p, uden at angive den egentlige 
Grund. M en eders stjonne F rande, en Ridders D atter  
og en Ridders B ru d , stal jo dandse her? Hvad vil 
det sige?

B i s k o p p e n .  D e t er en Hemmelighed.
S t i  g o t .  M en det bliver ingen Hem melighed, at 

hun har givet sig til Bedste for Grev Geert og hans H of.
B i s k o p p e n .  3  giver eder jo selv til Bedste for 

G rev Geert og hans Hof.
S  t i  g o t. Frygtede jeg ikke for hans Harstare a f  

Landsknagte, kunde jeg vende mit S v a rd  imod Tyran
nens B ryst.

B i s k o p p e n .  D et lod sig bedre forsvare, end at 
forgifte Kirkens hellige Kar.

S t i  g o t. Jeg  marker, at mit Forflag har mishaget 
eder. For G uds S k y ld ' Er han ikke cu Nebucadnezar? 
O g  I  synes flet om mit F o r fla g ?

B i s k o p p e n .  S a a  flet, Ridder S tig v t!  at jeg 
kunde robe eder for Geert selv.

S  t i  g o t .  R ob e mi g ?  Hvad tanker I  paa. 
M unk? Jeg  forfardes, hvorhen jeg feer. Dum dristige l 
I  tvinger mig til at vende mit S v a rd  imod eder selv. 
Trak og forsvar eder! —  (H an trakkcr »g g a s er  l o s  paa  B i f l o p -  

p e n ,  som har draget  sit S v a r d ,  men idet han ststter det t i l  Z o r d e n , os»  
v åb n er  han S t i g v t  med Kampestyrke.)

B i s k o p p e n .  Gaaer I  fra S a n d s  og S a m lin g , 
Ridder S t i?
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S t i g o t  (tagende Svcerdet op).  M u n k ! Munk! M it 
Hoved er jo i Fare. Forsvar eder eller sva rg , at I  
vil tie! —

B i s k o p p e n .  S p a r  eders Hidsighed, Hr. R idder! 
D et er naturligt, at jeg afskyer eders Forflag.

S  t ig  o t . Er dette Middel ikke brugt for? E r Geert 
for god til at flaffes hemmeligt af V eien? Er han ikke 
Landets, Ridderstandens, Menneskenes Fjende ?

B i s k o p p e n .  In g en  kan forsvare at bruge dette 
M iddel. M en paa en vis M aade kan jeg benytte eders 
F orflag , og det var det, som jeg vilde sige eder for. 
Jeg kunde hvidfle Geert en Djcrvel i O ret. Jeg  kunde 
Letroe h a m , at han skulde tage sig ivare for Kirkens Kar 
og Ridderstandens Pokaler.

S  t ig  o t. O g  hvad vandt I  derved til Frelse for 
R iget og Ridderstanden?

B i s k o p p e n .  R igets og Ridderstandens Frelse er 
en verdslig S a g , som ikke vedkommer m ig. Derim od  
bor Geert ikke ustraffet have martret mig i sit F angsels  
Helvede. D a  Interdiktet blev h avet, udstedte jeg vel et 
Brev p aa , at al Strid  imellem Geert og mig skulde vcere 
forbi; men jeg kunde dog havne mig ved at paafore 
Geert denne Sjceleangst. D o g  —  jeg har udtcenkt en 
anden Hevn.

S  ti g ot. E n anden Hevn?
B i s k o p p e n .  Han stal faae en Nem esis over sig, som 

forstaaer at vcere det. Victoria stal vare hans N em esis.
S t i g  ot .  Victoria?
B i s k o p p e n .  S p o r g  mig ikke mere. Jeg  vil hel

lere gaae end friste eder. Frygt ikke for m ig ! Jeg stal
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v a re  ta u s  som G rav en  og gaae i F o rbo n  for eder hoS 
den M a d o n n a , som er i m it H u n s ;  tbi h aa rd t h a r  I  for
syndet eder imod m ig. V edbliv  a t vare  Lykkens D ro s t!  
F a rv e l!

Ellevte Scene.
Ridder S t ig o t  talen--). .

Lykkens D r o s t ! J a ! J e g  skal folge Lykkens F a n e ! 
M en  det er K unsten at see den i dette M orke. E n  hem 
m elighedsfuld B ru d  —  G e e r t ,  m in  hoitflyvende Fyrste 
og H e rre , imod et fortvivlet Folk og en fanatisk Adel —  
N ie ls  Ebbesen —  N ie ls  Ebbesen med sit stolte R id d e rfo r
b u n d ,  h v o rfra  jeg h a r  udelukt m ig selv. H a !  h vo r 
finder jeg ud a f  disse Forhold , hvoraf ethvert er en L aby- 
r i n t h ! P r in d s  V a ld em ar er det alm indelige N o d raab  i 
d isseT ider. V ie t p aa  h am  da, S t ig o l!  P r in d s  O tto  staaer 
im ellem  ham  og T h ro n en , hvis G eert vover sig videre. 
B o r t  med P r in d s  O t t o ! F unden  er de V ises S t e e n '

Tolvte Scene.
En H ave.

V ictoria . M irza.
V i c t o r i a .  D u  tr a f  m ig i en god S tu n d , M irza  ? 

D isse  holsteenske R iddere erc frakke. J e g  n iaa tte  stye til 
denne H ave fo r den tydste R id d er A hlefcldt.

M i r z a .  M a n  behover ikke a t stye for Tydsten, n a a r  
m an  er Q v in d e .

V i c t o r i a .  H vad veed du om E m iren ?
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M i r z a .  F o rst m aa  jeg sige eder, a t store T ing  
have tildraget sig i T a tern es Leir, siden jeg saae eder sidst.

V i c t o r i a .  S to re  T in g ?
M i r z a .  J e g  er bleven m in S ta m m e s  D ro n n in g .
V i c t o r i a .  E ders N aades T jenerinde! J a  see 

hvilken T u rb a n  og hvilken D ra g t!  E r  du stolt af denne 
AZre, M irza?

M i r z a .  O m  jeg er stolt a f at herste over Skovenes 
K o n g e ! J a  saalcrnge det varer.

V i c t o r i a .  D e t er smukt a f  en D ro n n in g , at hun  
ikke glem m er sin fordum s V eninde.

M i r z a .  A k ! N a a r  en adelig Jo m fru  lader sig see, 
da bliver der ikke andet tilbage a f  D ro n n in g e n , end en 
stakkels omstrejfende Taterste med sin eS paad om m e og sine 
S an d sag n . Jeg  h ar besynderlige T in g  at sige eder om 
den grum m e E m ir.

V i c t o r i a .  Dcemp din R ost, M irza ! Endog im el
lem  denne H aves Trceer kunne der vcrre T ro lde e lle rN y m - 
pher, som kunne hore os.

M i r z a .  E m iren  v ar en fattig ung  Fyrste, som kun 
tcenkte p aa  a t blive Erkebksp i V rem en , da h an  om M o r
genen gik i en Skov ved E iderstrom m en. E n  M unk, som 
hed E u p h em io , gik her i Veien for ham  og spaaede ham , 
at han  skulde blive en mcegtig F y rs te , n a a r  h an  opgav at 
strcebe ester Bispekaaben. F ra  den Tid af ophorte han  at 
lcefe i S k rifterne  og stirre i S tje rn e rn e  og var R idder med 
Liv og Sjcel. R idder H artv ig  forcerede ham  V aab en  
og Heste.

V i c t o r i a .  D e t v a r smukt a f R idder H artv ig .
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M enSpaadom m en er mig dog kun vigtig. Lad mig erin
dre N avnet Euphemio.

M i r z a .  M en endnu var han Fyrste uden Fyrsten
domme. For at vinde Land myrdede han og Ridder 
Hartvig en H ertug, som de kalde Adolf. D et foregik en 
N a t paa Segeberg S lo t .  M en Emiren er ikke saa stcrrk 
som Mcendene af vor S ta m m e. Tanken om den dode 
M and gjor ham ofte vanvittig.

V i c t o r i a .  D et troer jeg nok! S to re  G ud! Hvor 
var han med al stn V iisdom  en D a a r e ! For Segeberg  
gav han stn evige S a ligh ed  —  for jordiste Sandskorn  
gav han H im m elens Stjerner —  for en Fyrstekaabe gav  
han Engelens Klcedebon —  for et lidet D iadem  gav han  
Livsens K rone! Stakkels Gerhard! S e lv  om det var 
for et Keiserdom har du handlet som en D aare . J a  jeg 
vil vcere din N em esis?

V ar jeg ikke G reve, saa vilde jeg vcere S p io n . 
M ine Speidere offre mig Mennesker, som om jeg var en af 
Hedningenes G uder, og de blive Menneskekendere e x  
proke8 8 0 .

S a l  paa S lottet i R anders.

Forfte Scene.
Geert (aiem).
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Anden Scene.
Grev Geert. T o  Herolder cmed Daabenkappe -g C-lvsta»i.

G e e r t .  I  komme fra Ridder N ie ls  Ebbesen? Hvad 
sagde han, da han saae Holsteens V aaben?

F o r s t e  H e r o l d .  Herre! D er  var Fanatism e i 
hans Blik.

G e e r t .  M en hvordan var han i sit V a se n ?
F o r s t e  H e r o l d .  Kun stolt, men saa stolt, at vi 

syntes at fornemme Nordpolens Kulde.
G e e r t .  Hvad svarede da den strenge Ridder?
F o r s t e  H e r o l d .  A t han vilde folge os strar. 

Han havde selv et O rd at tale med eders Naade.
G e e r t .  Hvorm ange Riddere og K nagte rede nred 

ham herhid.
F o r s t e  H e r v l d .  Fyrretyve Ryttere fulgte hans 

B anner. Han venter ude og han synes utaalmodig.
G e e r t .  Lad ham vente! Jeg m aa have den noieste 

Kundskab om denne M and. Hvor gik det eder paa hans 
B o rg ?

F o r s t e  H e r o l d .  M an forte os ind paa hans 
B org  med tilbundne O ine og vi fik forst S y n e t igjen , da 
vi stode i hans R iddersal, overfor ham og hans Fam ilie. 
S e lv  stod han midt i S a le n , med en Ridderkaabe over sine 
Skuldre, og med Haanden hvilende paa sit tunge Slagsvcerd. 
Hans Skikkelse var athletisk. Han saae ud som erL M and, 
der baade kunde og vilde slynge sine Modstandere til J o r 
den. Han bod os end ikke at trcede fra D oren . M en vi 
lode ham fole, at vi kom i en stor Fyrstes N avn . V i gik 
frem og talede i en stolt og bydende T on e, men det rorte
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ham  ikke. E d ers N aad e  tage det ikke ilde op, m en denne 
M an d  i fuld R u stn ing  —  det var et S y n ,  som m aatte 
bringe alle  stridbare H je rte r  til a t banke. O v ers t i S a le n  
stod en liden G ru p p e  a f  Q v in d e r , som vare saare skjonne 
og som neppe syntes a t aande, med m indre det skulde vcere 
den speilklare D eeltagelse , der v a r i deres adle og tillid s
fulde M in er. J a  jeg vover a t bekjende, a t det forstegang 
v ar mig tu n g t a t rog te en H ero lds E m bede, da jeg saae 
den B ekym ring , som var over disse D am er.

G e e r t .  D u  er sor stor en V en  af D am e r. D u  
nedlcegge din V aabenkappe og din S o lv s tav . —  (Til den an. 
den H erold) —  I n g e n  S v æ rm erie r  og ingen L o v ta le r! M eld 
m ig , hvad der videre foregik!

A n d e n  H e r o l d .  V i gjorde, som I  havde befalet, 
H e r r e ! V i stevnede ham  til at indfinde sig hos eders N aad e . 
D a  v ar det, at den strenge R id der lod sig npie med at svare, 
a t h an  selv havde et O rd  a t verle med eder. D am ern e  
bleve nu  synligt blegere. V i stode virkeligt imponerede. 
I n g e n  talede m ere til os. K u n  en zittrende R o st klang 
fra  H usets F ru e . H u n  sagde til sin H e rre : „ F o rg le m  
ikke, N i e l s ! a t  begjcere f r i t  L e id e !"  V i overgav ham  
derpaa  eders N aad es  Leidebrev, som h an  modtog med en 
S to lth ed  uden Grcendser.

G e e r t .  O g  da I  gik?
A n d e n  H e r o l d .  Besvarede In g e n  vor Hilsen. V i 

bemærkede k un , at D am ern e  droge et dybt S u k  og bleve 
fuldkom m en blege. Udenfor S a le n  bleve vore O in e  atter 
tilbundne. In g e n  P ro test h jalp . D en  strenge R idder 
Ebbesen h a r  siirstaarne Kcemper, som tie og handle.
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G e e r t .  D e t er dog engang en R idder, som er v ard  
at klcede i S k a rlag en  og Pelsvcerk.

A n d e n  H e r o l d .  D isse  nordiske Moend ere kolde 
som Landets Luft og haarde som S ta a l .  D e t er vist. 
H e rre ! a t de kun svcrrme for a t offre eders lyse Hoved til 
D od en s M orke.

G e e r t .  R idderborgene stjeelve for m ig. J e g  veed det.
A n d e n  H e r o l d .  O g  R iddernes F an atism e er voret 

ved den F a re ,  som eders N aades Je rn s tan g e r bringe over 
R idderstabets tusindaarige G lan d s, der forhen v ar der eneste 
Klcrdebon for K am pens A and.

G e e r t .  F r a  hvem h a r  du denne T irade, H e ro ld ?
A n d e n  H e r o l d .  O v e ra lt fra  disse B o rg e .
G e e r t .  H vad veed du om hemmelige F o rb u n d ?
A n d e n  H e r o l d .  R id der og B onde sammensvcerger 

sig og de S am m ensvorne  forsamle sig p aa  et S t e d , som 
In g e n  endnu h a r  kunnel opdage. D e t synes, fom de for
svinde i Jo rd en .

G e e r t .  D u  varsler ilde, H e ro ld !
A n d e n H e r o l d .  Ikke jeg, H erre! men dette Folk.
G e e r t .  D u  blegner.
A n d e n  H e r o l d .  F o r eders V rede, strenge H erre!
G e e r t .  D u  stulde have hold t op at varsle.
A n d e n  H e r o l d .  H e rre ! Jeg  torde ikke.
G  e e r t .  D u  blege gustne H ofm an d , med det falste 

S m iil om Leeben, som neppe veed, hvad du to r. B o rt fra  
m it A asyn! D en  stolte R id d e r , om hvem  du ta le r , er et 
fristere S y n . (Herolderne g a s e . )



Tredie Scene.
Geert l-rrne).

D e  varsle og varsle! M en alle disse Marker i den vilde 
S tr a n d , de ere nu mine. Kongen af Danmark stal vare 
de tydste Herskeres Sk ygge og jeg v il stifte etFyrstendomme 
af S le sv ig  og Holsteen, som soetter Kronen paa Keiserens 
M agt. Havene i Norden skulle voere ham underdanige.

Fjerde Scene.
N ie ls  Ebbesen. Grev Geert.

G e e r t .  I  kommer fra eders faste B o r g , Ridder 
Ebbesen! Hvordan lider eders Hjertenskjare? Hvordan 
gaaer det eders rige Frander og Venner?

N i e l s  E b b e s e n .  D et er morke Tider forDanm ark, 
men vi stole paa G ud.

G e e r t .  D et er kun morke Tider for Danmark, men 
ikke for dem,  som folge min Fane. A f D ig  onfle vi at 
vide, hvad Folket i N ørrejylland tanker. V i ville gjerne 
hore, hvilke Tidender N ie ls  Ebbesen er M and for at bringe ?

N i e l s  E b  b e s e n .  D a  stal eders N aade vide, at 
det staaer vel til i N orrejylland. Her er et Folk, som al
drig taber M odet, end ikke i saa morke Tider. Jeg veed 
ikke, om I  vil os Fred eller Feide. M en jeg har rige 
Frander og V enner, en talrig Sk are, som vil stande eder 
tilrede, saa saare som det stal vare.

G e e r t .  Hvi rider I  saalangt omkring, N ie ls  Ebbe
sen! D et sommede stg bedre for eder, den rette V ei at dråbe. 
I  sige m ig , min Herre! hvormange de Riddere ere, som 
folge eders B anner.
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N i e l s  E b b e  sen . Tredive Riddere og Svende folge 
mig i D a g . M en M ange ere de rige Frander og Venner, 
som jeg kan stole paa. D e  folge mit B anner paa forste 
Vink og stande i S triden mod deres Fjender.

G e e r t .  D e t  er kun en liden Skare, som folger eder 
i D a g , H r. R idder! D en  var dog storre, da I  holdt i H r. 
B u gg es Gaard med hundrede Heste i P lad e.

N i e l s  E b b e s e n .  Holdt jeg engang i H r. B u g g es  
Gaard med hundrede Heste i P la d e , da har jeg vel holdt 
der tiere, og da er det jo sandt, at m ange Riddere ville 
folge mit B anner.

G e e r t .  D rag  til Hr. V ugge for m ig , Hr. R id d er! 
Lad ham forene stn Sk are med eders og folge min Fane. 
D er  er H ader og Ridderborge at vinde for saa tappre V a 
saller. D o g  er det iscer eder selv, som vilde vorde en 
Prydelse for min Leir og mine V aaben. Jeg  saae eder 
kampe i S la g en e  ved Gottorp og Lohede. D et var ikke 
lan gtfra , at eders tappre S v a rd  havde vristet S e iren  af 
mine Hander. Ved den hellige Jom fru! I  er en M od
stander, som det er vcerd at vinde.

N i e l s  E b b c  s e n .  E i, Grev G eert! Hvad mig an- 
gaaer, da vilde jeg gjerne ride til Hald S lo t  for eder; men 
jeg veed ikke, hvad jeg stal sige til Hr. V u g g e , naar jeg 
kommer i dette W rinde.

G e e r t .  R iid ud i mit W rinde eller ei! M en I  er 
her Ansigt til Ansigt for eders forncermede Fyrste. N u  
er det T id , Ridder Ebbesen! at I  forsvarer eder selv og 
eders rige Frcender og Venner. N ie ls  V ugge til Hald 
har forlangst undsagt mig med alle sine Riddere og H of
mand, da han vovede at lofte sit Banner imod mig og krydse
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m in seierrige B an e . M en  hvor gaaer det til a t den væl
dige R id d er A nd ers F rost og andre stolte Adelsmcend, som 
vare i m in Leir, ere forsvundne uden m it J a  og M inde og 
have viist sig p aa  H ald  S lo t .  J a  n u  syntes jeg at see dem 
frem m est i eders S k a re .  V e la n !  F orsm aa m in G unst 
saaloenge som I  ville! J e g  beder eder A lle a t agte p aa  
H r. B u g g es  R a a d . V i ville da see, hvorledes det vil gaae.

N i e l s  E b b e s e n .  H r . B u g g e  veed selv, hvad h an  
bor a t gjore eller lade. H r. A nders Frost v a r eders tro  
R id d e r , saaloenge som h an  fulgte eders B a n n e r . D en  
duelige M and  kan vel forsvare sin W re . V ilde h an  have 
O rlo v  a f  eder, hvo r kunde I  da noegte ham  den? D e t h a r  
altid vceret Skik i D an m ark , a t hvilken R id der eller S v en d , 
som ikke vil tjene, han  m aa tage O rlo v . H vor en H ofm and 
ikke vil vcrre, derfra  d rager h an  bort. D e r  er I n g e n  tii- 
sam m enviet, uden M unken og h an s  K appe. R idderne 
vaage over deres F riheder.

G e e r t .  I n g e n  m aa  drage bort fra  sin H erre  
uden O r lo v . D e t er m it B u d . D en , som h ar stillet sig 
under m it B a n n e r , h an  stal solge det, ikke saaloenge det ly 
ster ham , m en saaloenge det lyster m ig.

N i e l s  E b b e s e n .  E d ers Lune er ingen Lov, G rev  
G eert!

G e e r t  ( f laaer  paa  sit S v » r d ) .  H er er L o v en !
N i e l s  E b b e s e n .  D e r  er en Lov i D an m ark , som 

er oprunden a f Folkets Soedvane fra  gam m el T id  og givet 
os af den hoibaarne K ong V ald em ar S e ir .  D e n  begyn
der med de kongelige O r d ,  a t „med Lov stal m an  Land 
b y g g e" . J e g  siger eder, G rev  G eert! a t den er en H el
ligdom , som n lan g t et Riddersværd og m angen H ellebard
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er rede til at forsvare, og som altfor lan g e  h a r  v are t k ra n 
ket og traad t under Fodder af eder. I  h a r ta lt som en 
V oldsm and  og ikke som en F y rs te , ei b lot i denne S tu n d  
og ei blot med eders R o s t , som kun indeholder F o rband el
ser over D a n m a rk , m en med eders S v cerd , eders Landser 
og B randfak ler, og saalcrnge som I  h a r  raset i dette Land. 
E d e rs  tyranniske Svcerd er ingen Lov, m en en Landeplage. 
D e t skal ikke v a re  saaledes. D en  hoibaarne K ong V a ld e 
m a rs  Lov skal v a re  hellig og atter gjelde saa vide, som det 
danske T u n g em aal ta les. Folkets Lidelser, som m it H jerte 
v a g re r  sig ved a t m in d es, stal ophore. S t a n d s ,  G rev  
G e e r t ! m ens det endnu er T id . Forlad  et Land, som an - 
raab er H im len  om H evn over eders G rusom heder, og hvor 
det varsler o v e ra lt, a t eders sidste T im e er n a r .  T ro  mig 
p aa  m it R id dero rd ! Je g  svarger ved dette S v cerd , a t jeg 
ta le r S an d h ed .

G e e r t .  M in  T aalm odighed  er fo rb i; men tak G ud , 
R idder Ebbesen! a t det er eder, som jeg h a r  for m ig! 
V ed den hellige J o m fru !  J e g  h a r  ikke sect eders Lige i 
dette Land. S e lv  eders H arm e klader eder, som den 
kladte S p a r ta s  Helte. M en  I  harm er eder jo kun over 
den ustadige Krigslykke og K rigens sadvanlige G a n g . 
Je g  h ar den lykkelige E ro b re rs  R e t. E n  Fyrste forsvarer 
sine H an d ling er for sig selv og for ingen A nden. I  ra a -  
der m ig a t forlade dette Land. M en  lad eders hoie T a n 
ker fa re , H r. R id d e r! th i jeg h a r  stevnet eder hid, ikke for 
a t hore eders R a a d ;  m en for a t raade  eder at svarge til 
m in Fane.

N i e l s  E b b e s e n .  A ldrig i E v ig h ed !
G e e r t .  N u  byder jeg di g,  N ie ls  Ebbesen! a t du

4
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hilser og hylder m i g , som en V asa l hilser og hylder sin 
L ehnsherre . D e rtil h orer den C erem oni, a t du knaler for 
m in  F od. Knoel n e d !

N i e l s  E b b e s e n .  J e g  byder dig, G e e r t! at forlade 
dette Land, hv is K onge er den hoibaarne  V aldem ar, K ong 
C hristophcrs S o n .  Hvilken Elendighed h a r  du ikke kaldt 
over h an s  kongelige H u u s  og over dette Land! E n g an g  
h a r  du ran e t S o n d e rjy llan d  og herflet ved G o tto rp s udue
lige  H ertu g , den danske K ro n es  L ehnsm and . P a a  danske 
B o rg e  h a r  du p lan te t tydfle R id deres F a n e r!  B e ta n k , at 
R iddere  og B o n d er i H jertet ere D a n n e m a n d ! H evnens 
T im e vil kom m e,-fordi du saa fland ig t h a r  m isb ru g t deres 
T illid . H eltetanker vaagne i B o rg  og H ytte. I  m in egen 
S j a l  ro re r  der sig en L y st, som byder dig a t stye. F ly  
for R etfæ rdighedens Svcerd i D a n n e m a n d s  H a a n d ! F ly  
for Folkets F o rtv iv le lse ! J a  fly for dine egne blodige og 
brcendende E r in d r in g e r !

G e e r t .  J e g  troede ikke, a t du var saa stor en D a a re , 
N ie ls  Ebbesen! D an m ark s  K rone er mi n ,  og det er m in 
S a g ,  om jeg vil satte  den paa  m it Hoved eller ci. D u  
seer din Fyrste for d i g ! J e g  h a r  hundrede A rg u so in e , og 
der flum rer ingen H em m elighed i dit B ry s t ,  som jeg ikke 
veed. Jeg  h ar lyttet til ethvert O rd  p aa  H ald  S lo t ,  i de 
dybe Skove og ved V esterhavets T orden . J e g  vilde dog 
hellere v a re  H erre end D o m m er over en R idder som dig. 
M en  nu  flak du rem m e Land og R ig e , og hvis du det ikke 
g jo r , da lader jeg dig h an g e . M ed denne D o m  over dit 
Hoved drage du bort i F red . V a r  det ikke for a t Holde 
m it fyrstelige O rd ,  som er i m it givne Leide, da skulde du



faae Andet a t vide. —  (Slaaer paa sit Svarr.) —  H er er den 
Lov, som gjelder for dig og for alle urolige H oveder.

N i e l s  E b b e s e n .  N a a r  du dom m er en R id der til 
G a lg e n , da dom m er du ikke som en F y rs te , og n a a r  du 
troer at kunne uddrive D an m ark s  R iddere a f  deres B o rge , 
da fa re r du vild. T h i hermed tilkaster jeg dig m in  H an d 
ske ! Jeg  undsiger dig p aa  crrlig R idders B u s ,  og n a a r  og 
hvor jeg trasser dig, enten ved H an eg al eller ved M id n a ts 
tid , enten sovende eller vaagende, enten ved dit T affel eller- 
ved A lta re ts  hellige F o d , sv arg er jeg ved den G u d , p aa  
hvilken du ikke tro e r , a t du stal v a re  m in  M an d  og falde 
for m in H aan d .

G  c e r t .  V ed den hellige J o m f r u ! N u  h a r  jeg hort, 
a t en simpel A delsm and undsiger en F yrste  og S e ie rh e rre . 
J e g  kunde knuse dig ved et eneste V ink! S e e  hen  over 
denne S ta d  og disse E n g e! D e t er m in  V aabenm ag t, som 
g lim rer overa lt! J e g  vil ingenlunde hore dine oprorfle 
O r d ! N u  ride du bort eller jeg b ryder m in  B ry n je  p a a  
dig, hvortil der er G run d  nok.

N i e l s  E b b e s e n .  End saae aldrig  N ogen  mig saa 
bange, at jeg jo dog torde ffjalve. V o g t dig selv, G eert! 
D e t danske S v a r d  er som et L y n !

G e e r t .  In d t i l  S o le n  i M o rgen  gaaer til Hvile, h a r  
du Fred og frit Leide. M en  jeg bliver din G ja s t forinden 
du veed a f  det, saavist som jeg er en ag te  G reves S o n .

N i e l s  E b b e s e n .  Lad eder m in d es , G rev  G e e r t ! 
at det varer ikke lan g e , forinden jeg kommer igjen.

(Gaaer.)
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Femte Seene.

W ittinghoff. Geert.

W i t t i n g h o  ff.  J e g  vovede ikke at n a rm e  mig fo r. 
J e g  horte T orden  i Ju p ite rs  Tem pel.

G e e r t .  D e t er en farlig  M a n d , denne R id d er E b 
besen! M ed en Loves M od og S ty rk e  tvang  h an  m ig til 
a t dom me sig. N u  er h an  fred lss  og h an s  B o rg  staaer 
aab en  fo r  en a f  m ino R iddere.

W i t t i n g h o f f .  D e  ville heller ikke m isb ru ge  deres 
F y rstes N aad e . D e  ville ophoie disse stjonne B o rg e , med 
deres V olde og G ra v e , deres T a a rn e  og M u u rk ro n e r, til 
T em p le r for den germ aniste N and.

G e e r t .  H vo r haandfaste  disse danste R idderborge 
ere , de kunde dog ikke forsvare sig m od m ine ildsprudende 
Je rn s tan g e r.

W i t t i n g h o f f .  H vad  kan staae sig mod J u p ite r s  
Ly n?  M aa tte  ikke ogsaa N ie ls  Ebbesen flye for det? D e r  
er en R o  over eders N a a d e , som om I  v ar en G ud  og 
thronede i O ly m p en .

G e e r t .  O g  dog h a r  den strenge R id d e r , m ark er 
jeg, indgivet m ig en Fo le lse , fom  om den S tje rn e , h vo r
under h an  er fodt, staaer i en hem m elighedsfuld Forbindelse 
med m in  Skjebne. D e t er m ig, som om jeg skulde strande 
i N o rd h av e ts  S to rm .

W i t t i n g h o f f .  E d ers  N aad e  er en seierrig Fyrste  
og for stor til at v are  de morke A hnelsers O ffer, som melde 
sig igjen. D en n e  Folelse er kun en Efterklang af T o rd en 
ta lerne  i dette Ju p ite rs  Tem pel. D e n  forsv inder, n a a r  
eders N aad e  borer den stjonne Ubekjendtes smeltende R o st.
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H u n  fortry ller ved S tem m en s  blotte K lan g . D e t er som 
n aa r  R oser dufte og N atte rg a len  flaaer.

G e e r t .  D u  lover et skjont Phcenom en. Jeg  lamges 
efter A ften.

W i t t i n g h o s f .  T im en ncermer sig. D e t vilde 
udentvivl adsprede eders N aad e  a t tale med hende forst. 
D e t er noget ganske andet end a t hore paa  en bister Keempe. 

G e e r t .  F o r  hende til mi g!  -  c W M in g h o f f  g a a cr ,  men
vender strax t i lb a g e . )

W i t t i n g h o s f .  Hvo staaer udenfor eders N aad es  
D o r ?  E n  V ag tp arade  af S ta d e n s  fljonne D a m e r!  E n  
W re sv a g t a f sex H eb er! D e  bede om at ind lades. D e  
ere hvidklcedte og see m eget boitidcligc ud.

G e e r t .  D e  have udentvivl en B o n  om N aad e . 
K rigen  er dem for h aa rd . D ette  S l a g s  S o rg e sp il m orer 
W lg. Lad dem kom m e! '—  ( W lt t in g h v f f  g aa cr . )

Sjette Scene.
S e x  D a m e r .  G e e r t .

(D am erne knoele.)

D e n  W l d s t e .  N aad e  for denne S t a d !
D e  A n d r e  (g jc n ta g c ) .  N a a d e !
D e n  J E l d f t e  (rciser sig med de Andre og trader ei S k r id t  frem).

D isse  ere D o ttre  a f denne ulykkelige S ta d .  D e  flye for- 
eders vilde K rig e re , H erre !  som for D rkenens glubende 
D y r . D e  flye til eder og bede om Beskyttelse. D e  have 
ingen anden U dflugt.

G e e r t .  H eltinder, som ikke frygte  den barske K riger, 
for hvem  al V erden fljcelver.
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D e n W l d s t e .  J e g  ta le r  i H im lens N av n  oq eders 
M ildhed styrker m it M od. E d ers  N aad e  seer ikke med 
egne V in e  de S y n e r , som vi m aae udholde, og som ere saa 
skrækkelige, a t de tru e  vor F o rstand . E ders K rigere  ligne 
en S k a re  V an v ittig e . D e  spidde uskyldige B o r n ,  m is 
handle den hele S ta d  og svcerme om  ester B randskat a f  de 
udplyndrede Jn d v a a n e re . D e t gaaer allerede faav id t, a t 
den R ig e  m aa  h u n g re . F o r  den retfærdige H im m els 
S k y ld  —  stands, o stands denne J a m m e r!

G e e r t .  K unde jeg oprette en Hcer a f  skjsnne Q v in -  
der og fore dem i K r ig ,  da vilde jeg foretrakke eder, m ine 
D a m e r!  for de vilde L an d sk n ag te) m en n u  m aa  jeg holde 
med disse, fordi de ere m ig nodvendigere. J e g  kan kun 
hede den hellige J o m f ru ,  a t hun  vil give eder S ty rk e  til 
a t see p aa  K rig en s G a n g .

D e n  A§ l d s t e .  V ee eder, G rev  G eert.
D e  a n d r e  D a m e r .  V ee! V ee! V ee !
D e n  A Z l d s t e .  H im len  beskytte de Uskyldige og 

U m yndige, hvad  enten det er O ld ing e, Q v in d e r  e lle rV o rn )  
m en H im lens S t r a f  komme over eder. <De gase.)

Syvende Scene.
V ictoria . Geert.

G e e r t .  E n  D a m e , der kommer som nedsvavet f ra  
H im len . I  S a n d h e d , ja !  A f  eders Skjonhed skulde- 
m an  troe, a t I  v ar fra  E n glenes R ig e .

V i c t o r i a .  H vad er skjsnnere end S e i r ?  Je g  h a r  
den W re  a t hilse en stor F y rste , hv is V aa b e n s  G la n d s  er 
en G lo rie  om ham  selv. E ders N aad e  er kronet asLykken.



G e e r t .  Jscrr i dette fljonne O ieblik. D ersom  F y r 
ster kncelede, kunde eders B lik, eders R ost, eders Voesen 
kaste ulig til J o rd e n , til T ro d s  sor a l m in S e i r .  I  eders 
Noervcerelse vil jeg glemme K rigens um ilde Lyst og Fyrstens 
strenge B lik . J e g  nedlcegger m in H crsterm agt i eders 
H  oend er. J e g  er blot eders R id der.

V i c t o r i a .  H vor jeg er lykkelig i denne T im e! D en  
hele D a g  h a r  jeg seet Mennesker fare til og fra  S lo t te t ,  i 
fantastiske D ra g te r  og ridende i C arrie re , ligesom O rkenens 
B ed u in e r, med S a b le r  som H alvm aaner. D e t m aa  have 
vceret en vigtig D a g ,  eders N aa d e !  og jeg takker eder- 
for alle de herlige S y n e r ,  som kom og forsvandt med den. 
H vo r stor en AZre nyder ikke jeg og hele m it K jo n ! I  er 
vor T id s viseste og tappreste Fyrste. E d ers Hoved er fuldt 
as store Tanker, a f P la n e r  til a t erobre N o rd en s R ig e r  og 
L ande, a f O m sorg  for at tug te  en S k a re  oprorste R iddere  
og B o nd er. O g  m idt i eders T riu m fe r , m idt i al den 
krigerske G lan d s  og Glcede, ja m idt i et D y b  a f S ta t s v i i s -  
dom glem m er eders N aade  A lt for en Q v in d e .

G e e r t .  M en  denne -Ovindc er V ic toria . H vad el- 
a lle  In d ie n s  P e r le r  og Ju v e le r  imod eders faure O r d ?  
Jeg  kunde hore paa eder til D om m ed ag , n a a r  eders O rd  
aande saam egen Godhed —  (griber hende« H a an d )

V i c t o r i a .  J a  ikke sandt, E d ers N aad e I H vad er al 
en Fyrstes Lykke, n a a r  vi unddrage h am  vor H aan d ?

G e e r t .  Hvilken K lan g  i Livets V iisdom , n a a r  den 
bores i eders R o s t ! S id  hist som en Fyrstinde ved m in  
S i d e ! -  (peger paa  en O t t o m a n . )  —  In g e n  stal forstyrre  dette 
E ly M m s R o . Lad mig boere eders Sloeb, m ens jeg 
drom m er, at jeg vandrer paa  R oser, og lad mig i G je rn in -
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gen bevise, at den samme G rev  G erhard , som raad e r over 
D an m ark , betragter det som en M r e  a t veere Sk jonhedens 
P a g e .

V i c t o r i a .  E n  Fyrste m in  P a g e !  J a  saa bor det 
veere! ( D e  gaae t i l  O tto m a n e n .)

G e e r t .  E d ers N a v n  er en H em m elighed?
V i c t o r i a .  U nd tagen  for eders N aad e . M itN a v n  

er V ic toria .
G e e r t .  V ic to ria ! Hvilken Musik i cn H arso re rs  

O re n !  H vo v a r  saa prophetist, a t han  gav eder dette 
N av n  ? T h i ethvert a f eders S k rid t er et T riu m ftog .

V i c t o r i a .  M in  F a d e r  v ar R id d e r ; m en han  faldt 
i K am pen  m ellem  eders N aad e  og K ong C hristopher. 
J e g  kom i Huset h os m in rige Frcende, Biskoppen as V e n -  
syssel. H an  kaldte m ig med det af m ine N av n e , der netop 
er for stolt for m ig.

G e e r t .  Biskoppen as V ensyssel! J a  h an  er en V e r 
d en sm and . M en  kunde h an  dog tillad e , at en D am e  a f  
h a n s  H u u s  forelstede sig i D andserrs stjonne K unst.

V i c t o r i a .  H an  tillader m ig A l t , og h an  indrom - 
me r ,  a t K u n sten , ja  endog S ta tsk n n sten  adler. B a rn e t 
dandser i sin Elcede. H im len selv h a r  lcert det at dandfe. 
D e t er et fortry llende S y n .  M en  hvorm eget fkjonnere er 
ikke D andsen  som en fuldkom m en K unst! D e n s  M usa 
kaldte m ig. Jeg  kunde ikke m odstaae.

G e e r t .  E ders D a n d s  er m aastee et a f de S y n e r ,  
som det ikke er givet E nhver at fee.

V i c t o r i a .  M in  D a n d s  er kun for F y rs te r. Id e t  
jeg udover den himmelske K unst, nyder jeg den selv. K un  
jaaledes er jeg Terpstchores Preestinde.
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G e e r t .  E lle r  den yndige M usa  selv.
V i c t o r i a .  D e t v ar m in  eneste T r iu m f , n a a r  den 

letsindige u nge  A del kastede sig for m in  F od. D e  unge 
M a n d  a f  S t a a l ,  som de adelige G rundsæ tn inger danne, 
have i H obetal hcrngt sig ved denne H a a n d , som eders 
N aade  behager a t kalde smuk. H vad kunde det stade, at 
jeg stoedede dem til H aandkys?

G e e r t .  D e t  g js r  endog D ro n n in g e r.
V i c t o r i a .  D e  unge  Adelsmcend dannede i S a n d 

hed T riu m fb uer for m ig , n a a r  de ncermede sig i dyb A §r- 
bodighed og i en roverist Hensigt. D isse  V an d a le r in d 
bilde sig a t vcere R iddere a f den gode T one, n a a r  de svcerme 
om en K unstnerinde for at p lyndre hendes U ngdom s R oser. 
Jeg  spcendte dem derfor alle for m in  T riu m fv og n  og jagede 
dem foran  mig med en S v o b e  af M y rth er.

G e e r t .  G uden A m o r er en S k je lm , som staaer til
bage for eder. H an  leer i eders S m iil .  D e t er stjont 
som G ra tie rn es , m en jeg veddcr, at det stjonneste tilhorer 
eders S p e il.

V i c t o r i a .  E d ers  N aade  h a r  lovet a t vcere m in  
R idder og dog er I  grusom . Je g  raad er eder, m in F y r 
ste! idetmindste at holde de T rak ta te r, som I  afslutter med 
Skjonhedens M ag ter.

G e e r t .  D o g  ikke paa  S an d h ed en s  Bekostning. D e t 
nytter ikke at ncegte, stjonne V ictoria! at dette S p e il  g jem - 
m er eders dybeste H em m elighed, T roen  p aa  eders egen 
Sk jonhed , og denne H em m elighed fo rraad er det oste for 
eder selv, n a a r  et trium ferende S m iil  straaler tilbage d erfra .

V i c t o r i a .  E ders N aad e  sorfolger m ig til det Uderste.
G e e r t .  Forsolg m ig ig jen !
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V i c t o r i a .  J e g  stal tcenke paa  Hevn.
G e e r t .  A and  H evn, stjonne V ictoria! m en stig mig 

m iens, om I  h a r noget O nste , som det staaer i m in M a g t 
a t opfylde.

V i c t o r i a .  J e g  h a r  kun eetO nste, som ed e rsN aad e  
kunde opfylde, og dette h a r  endda den Egenstab, at jeg ikke 
to r yttre det.

G e e r t .  S o m  eders R id d er p aastaaer jeg m in R e t 
til  a t opfylde a lle  eders O n ste r.

V i c t o r i a .  J e g  h a r  lovet at dandse for eders N aade . 
D a n d s  for m ig forst.

G e e r t .  H v a d b e h a g e r?  H a !  H a !  H a !  D e t er et 
O n s te , som overraster m ig , og det ju s t, fordi det er saa 
ganske n a tu rlig t. V a r  det den H evn, som I  tcenkte p aa?

V i c t o r i a .  J a  det v ar H evnen.
G e e r t  t-eiser sig). D e n  stal ikke lykkes. J e g  vil vise 

eder, hvor let m an  i m in  A lder kan vcere. J e g  offrer 
eders Sk jonhed  denne P e ro u e t. S e e  det er a t dandse 
m idt im ellem  den barste K rig  og en V erden  a f  triste A n 
sigter. D e t  er ikke s a g t, V ic to r ia ! at I  er saa let i eders 
tredsindsthvende A a r.

V i c t o r i a .  S e ire n  er a tter p aa  eders S id e . E ders 
N aad e  er saa let som A m or.

G e e r t .  G id jeg v a r A m o r ! D e t v a r m it hem melige 
O nste  s tra r, da  jeg saae eder.

V i c t o r i a .  G uden  er m eget m indre og m eget n y 
deligere. S a a le d e s  seer h an  ikke ud.

G e e r t .  M en  V ictoria  er en saa mcegtig Fee, a t hun  
kan forvandle m ig til A m o r , blot ved et O r d , ja  b lo t ved 
en B erorelse med sine veltalende Lcrber.
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V i c t o r i a .  D e t forudsatte den fortrolige S tem n in g , 
der er det D yrebareste  i et qvindeligt H jerte. J e g  m aatte, 
for a t blive saaledes stem t, forst see Prospektet a f eders 
N aad es  F rem tid .

G e e r t .  M en  et saadant S y n  forudsatte , a t I  v ar 
begavet med en prophetist A and .

V i c t o r i a .  N a tu re n  h a r  udrustet m ig med denne 
prophetifle A and og jeg er indviet i de mystiske Videnskaber, 
som ere komne fra  ø ste rlan d en e  med T a tere  og M a u re r . 
V il eders N aa d e  underkaste eder Forudsigelsernes A ngst 
eller Glcede, da vil jeg spaae eder.

G e e r t .  D e t forudfcrtter atter en Forstaaelse med A a n 
der. J e g  vil for eders S k y ld  ikke frygte d e m , stjondt jeg 
ellers ikke pleier O m g a n g  uden med V a s n e r ,  som Svcerd 
og S cep te r kan besvcerge. Jeg  h a r  M od til a t hore m in  
Skjebne fra  saa skjonne L aber.

V i c t o r i a .  E d ers N aade  stal hore den i A ften , n a a r  
F irm am entets S t je rn e r  tale hem m elighedsfuldt til hverandre .

Dttende Scene.
W i'ttinghoff. D e  Forrige.

W i t t i n g h o  ff . H ertugen  a f S l e s v ig , G reverne as 
O ldcnborg  og S ch w erin  og de andre F y rste r og H erre r 
vente paa  eders N aade.

G e e r t .  Jeg  h a r  fordybet m ig i en S a m ta le , som de 
A lle ville m isunde m ig. Lad to P a g e r  komme. K unstens 
G enius stal nyde en Fyrstindes W re . (Mninghoff gaser.)
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Niende Scene.
V ictoria . Geert.

G e e r t .  H vor skal jeg hore eders S p c iad o m , skjonne 
V ic to ria?

V i c t o r i a .  H vor eders N aad e  behager, dog m aastee 
helst, hvor jeg boer. J e g  vil vente eder efter D andsen.

G e e r t .  S k u lde  jeg adlyde N ogen  i V erden, da kunde 
det kun vcere eder. —  Jeg  m oder.

sW it t in q h o f f  og de to P a g e r  komme. P a a  et Vink a f  G eert  forcr han
V ic to r ia  g jen n em  en D s r  t i l  S i d e n .  P a gern e  bare hendes S l a b .
G eert  gaaer  ud a f  den modsatte D s r . )

Tiende Scene.
E t Teppe gaaer op og Hoffet er forsamlct i den siore 

S a l .  Grev Geert kommer og indtager sit Seede. S t r a r  
dcrpaa kommer V ictoria. — S o lo -D a n d s .

V ic to ria s  Vcerelse i R a n d e rs .

Fsrste Scene.
V ictoria . B iskoppen a f V ensyssel.

V i c t o r i a .  T y ran n e rn es  Fyrste  er i m in M a g t. 
H a n  er her s tra r.

V i s k o p p e n .  D e t er altid et E rp e r im e n t, som kan 
proves. D en n e  A ften aander idel N y t, V ic to ria ! Landets



Skjebne staaer p aa  et V cndepunct. D e t er gaaet varm t 
til im ellem  G eert og N ie ls  Ebbesen. D e  tordnede mod 
hverandre, saa alle  de tydske Hofmcend skjalv, R idderen  til
kastede den holsteenske G reve stn Handske. N u  er det a t 
v en te , a t der udbryder en alm indelig O p stan d . R id d er 
N ie ls  reed afsted, saa G nisterne floi efter ham , og h an  svoer 
hoit og dyrt, a t n u  skulde de forbundne R iddere  o g B o n d e r 
vcrlge P r in d s  V a ld em ar til K onge og sende et G esandtstab 
til Keiserens G a a rd . D e t v ar en Lykke, hv is det kunde stce.

V i c t o r i a .  E n  Lykke! J a  der kom en smuk M and  
m ere til Landet.

B i s k o p p e n .  P r in d s  V ald em ar er en smuk og v it
tig H erre. M en  er det det euste Gode, som du faae r ud a f  
h an s  V a lg ?

V i c t o r i a .  D e t er den S id e , hvorfra  jeg seer S a 
gen. M o n  N ogen veed mere om V ald em ar i dette O ieblik?

B i s k o p p e n .  D e r  er N oget i dit L u n e , V ic to r ia ! 
Angen kan vide, hvad h an  vil blive som K onge. M en  vi 
veed dog, at han  er opdraget i S ta tsk u n sten  og de ridderlige 
D y d er ved Hoffet i P r a g .  Keiseren h a r  staaet ham  i F a 
ders S te d . H an  h ar selv fort O psynet med ham  og oien- 
synlig t opdraget ham  for en T hrone. P r in d s  V ald em ar 
h a r ind lag t sig stor W re  i de fremmede Lande.

V i c t o r i a .  D e t er kun et R y g te .
B i s k o p p e n .  M en  et godt R y g te , V ic to r ia ! som 

opfylder alle Folk med H aab og allerede h a r  den V irkn ing , 
a t P r in d s  V aldem ar foretrækkes for P r in d s  O t to ,  som er 
den  celdste.

V i c t o r i a .  D e  cedle danste R iddere h av e , saavidt
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jeg v eed , den fyrste AZre fo r P r in d s  V a ld e m a rs  O p d ra 
gelse. V a r  det ikke dem, som sendte ham  ud af L andet?

B i s k o p p e n .  T ag  dig iv are , V ic toria! R id derne  
have en Helvedes M a g t h e rtillan d s . Tcenk p a a ,  a t K ong 
C hristopher m aatte  gaae i L andflyg tighed , blot fordi han  
forncermede dem.

V i c t o r i a .  H a n  m aatte  flye a f Landet med begge 
sine S s n n e r  og leve a f  tydste F y rste rs  N a a d e , fordi de 
danste R iddere  elstede deres Skattefrihed  hoiere end Land 
og R ig e . V a r  det ikke saa?

B i s k o p p e n .  M en  det tale vi ikke om . V i hore jo 
selv til de frie S tcender.

V i c t o r i a .  J a  vi hore til de S to re  i Landet. V i 
nedstamme fra  R id d e re , som fik deres B o rg e  og F riheder 
fo r a t forsvare Land og R ig e . S a r o  h a r sagt m ig Nok 
derom .

B i s k o p p e n .  H a r  S a r o  sagt dig Nok derom ?
V i c t o r i a .  T ilv isse. R idderne  have vendt deres 

V aab en  imod L andets egne B o rg e re  og B o n d er. Jstedet- 
fo r a t forsvare dem , have de kunstforstandige R iddere  med 
deres Landser og S v a r d ,  stjondt deres egne F o rfad re  vare 
A delbonder, fra  deres faste B o rg e  underkastet sig alle A del
bonder og g jort de O v erv u n d n e  til S la v e r .  S p o t  og 
S k ade  folges ad. D e  kalde jo D ynderne de Ufrie.

B i s k o p p e n .  D u  kan din S a r o ,  V ic toria! D en n e  
K lostertug t er farlig  nok. P rio r in d e rn e  lade de adelige 
Frokencr lcrre, hvad de ingenlunde burde vide, fordi det ikke 
er dem givet a t tie. M en  var dct klogt a f R id d e rn e?  
E lle r  sorger du over, at B o rger og B onde m aae tra lle  for 
L andet?
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V i c t o r i a .  J e g  tanker aldrig  p aa  B o rg e r og B onde 
uden for a t lee. D e t cr underlig t a t see S ta d e rn e s  G ilde
brodre og M arkernes T ra lle . E n  D a m e  tcenker kun p aa  
F yrster og R iddere. H vorledes gik der t i l ,  a t den unge 
P r in d s  V a ld em ar kom til Keiserens H o f?

B i s k o p p e n .  H an  h ar vceret der f ra  B a r n  af. 
M arkgreven a f B rand en bo rg  overtalte Keiseren til a t tage 
ham  til sig. M arkgrevindcn  v ar P rin d sen s  S o s te r .

V i c t o r i a .  U nag te lig t v ar det klogt a f  de rige R id 
dere, at de afsatte K ongen, da h an  angreb deres F riheder. 
M en  er det klogt a t kalde h an s  S o n  til T h ro n en  ig jen?  
B liv er det ikke som for?  N od er ikke ogsaa h an  dem til at 
jage  sig i Landflygtighed, n a a r  h an  seer, hvad vi dog i vort 
stille S in d  m aae tilstaae os selv, a t de ere Land og R ig e  
for frie og for mcegtige.

B i s k o p p e n .  D in  prophetifle A and  er over dig, 
V ic to ria ! M en  A lm uen  er ikke m indre prophetifl. V a ld e 
m ars  N av n  er p aa  dens Laber og m an  m aa  lam p e  sig ef
ter den i denne urolige T id .

V i c t o r i a .  N u  bliver N ie ls  Ebbesen Folkets A fgud, 
fordi han  stolt h a r  undsagt G rev  G eert. V a r  jeg N ie ls  
Ebbesen, da nedstodte jeg T y ran n en  og svang mig selv p aa  
T hronen .

B i s k o p p e n .  D in  Tanke tager for dristig en F lu g t 
—  du svarm er.

V i c t o r i a .  J a  jeg svarm er for R idder N ie ls . Jeg  
seer ham  gaae op paa  den holsteenfle G reves S lo t  og und- 
llgc ham  nudt iblandt h a n s  H årskarer. H an  er K ronen  
fo r dem alle —

B i s k o p p e n .  O g  fortjener derfor en K ro n e , mener
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d u ! N e i ,  m in  himmelste P i g e ! D e  ville hellere tilkaste 
h am  Handsken. E n  saadan  Tanke kunde heller a ldrig  op- 
staae h os ham . H a n  h a r  trodset Holsteens seierrige M a g t 
og sagt G rev G eert S a n d h e d e r , som A ndre neppe torde 
tcenke. H vo beundrer ikke h an s  dristige A an d ?  M en  N ie ls  
Ebbesen er trofast og beskeden. O m  han  end ikke opsvin
ger sig p a a  T h ro n e n , beder jeg dog sor h am , a t du lader 
h am  have din N aad e .

V i c t o r i a .  M in  N a a d e ? D e n  h a r  h a n , hvis han  
er smuk.

B i s k o p p e n .  F o run derlig e  B a r n !  H vad forstaaer 
du da ved a t vcere smuk?

V i c t o r i a .  D e r  er en usynlig M a g t, som kan fo r
vandle en M an d  til en m andig Skjonhed  og i F o rv an d lin 
gens O ieblik  lade os sp aae , hvad han fo rm aaer at virke. 
D en n e  M a g t er T a len . H vad V irkning  h a r  det paa  ham  
selv, n a a r  h an  aabner Lcebcrne, som sagtens ere barske og 
bustede; th i ellers er m an  jo ikke R id der.

B i s k o p p e n .  H an  er smukkest, n a a r  h an  ta le r. 
A l D an m ark s  S jc r l er i h a n s  O rd .

V i c t o r i a .  D e t v a r  det, m an  m aatte  v ide , for a t - 
kunne forudsige, om  det vil lykkes ham  a t saae V aldem ar 
valg t. F a re n  og G eerts  gyldne F o rlehn ing er spoge i 
m ange  H oveder. M en  er a l D an m ark s  Sjcel i h an s  O rd , 
da vinder de D anste .

B i s k o p p e n .  J e g  troer p aa  din S p a a d o m  og h u 
svaler m ig ved din A and.

V i c t o r i a .  M in  A and er fra  d i g ! M en  n u  kommer 
den onde A and  fra  S eg eb erg . J e g  h orer T r in . D e t er G eert.

(B iskoppen g aser  ind ad en hem m elig  D s r  t i l  S i d e n . )
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Anden Scene.
Ridder S t ig o t .  V ictoria.

V i c t o r i a  (f°runtr-ti- R id der S t ig o t i M aanestin?
S t i g o t .  H vorfor ikke forandre T onen  og kalde mig 

H r. D ro s t?
V i c t o r i a .  J e g  venter hvert D ieblik eders H erre, 

strenge H r. D ro s t?
S t i g o t .  J e g  kan altsaa gaae og lade eders faure 

Lofter tilbage.
V i c t o r i a .  D u  kan blive, S t ig o t ! n a a r  du vil drage 

dit Svcerd og byde ham  en Tvekam p.
S t i g o t .  D u  kunde onske, a t jeg stulde udfordre stre- 

tusinde Landser og Svcerd? J a  nu  vil jeg troe det.
V i c t o r i a .  D e t h a r  m an  h o rt om andre danste 

R iddere.
S t i g o t .  F o rd i A ndre ere D a a re r , er feg det ikke.
V i c t o r i a .  D u  var ingen  D a a r e , om du bestemte 

dig til at undgaae den overhængende. F a re .
S t i g o t .  D e t forsonlige D u  try lle r m ig fast til dette 

S te d . E lle rs  v ar jeg fcrrdig.
V i c t o r i a .  D e n  qvindelige Forsonlighed styrer de 

Skinsyges Skjebne. Vidste jeg , a t dit H jerte ikke kom 
til at lide derunder, da m aatte jeg overlade dig til dig selv. 
M en  n u  m aa  jeg bede dig at gaae, S t ig o t!  for a t din 
Herre ikke stal overraste stn D ro st og forstyrre dine P la n e r . 
D em  forlanger jeg jo ikke at vide.

S t i g o t .  Jeg  h a r  udstillet V a g te r , som ville melde 
m ig Fjendens Ankomst. Jeg  kan ikke glemme dig, V icto
r ia !  D e t vilde vcere en Lidelse, fom jeg ikke ts r  udfordre.

5



66

Je g  knoeler for dig —  jeg Leder dig a t flye! M ine R id d e r
svende holde med opsadlede Hefte udenfor B y en . D e t er 
A ften . Lad m ig bortfsre  dig fra  den forræderiske G eert, 
m ens det endnu er T id .

V i c t o r i a .  J e g  fo rlanger Agtelse for m in Charakteer, 
H r. D ro st! J e g  fo rlan ger din ubetingede T illid , kjcere R id 
der S t ig o t!  J e g  kan ikke n u  sige d ig , hvad jeg vil G rev  
G eert. D e t er en farlig  H em m elighed. D e l er som at 
spege med I ld .

S t i g o t .  Tusinde F orestillinger bryde ind p aa  m it 
H jerte og flam m e i m it B lo d . H em m eligheder med G rev  
G eert! S k a l S e ie rh e rren  troede im ellem  dig og m ig?

Tredie Scene.
B istoppen  af V ensyssel. D e  F o rr ig e .

B i s k o p p e n .  Lad mig ticede im ellem , H r . R id d e r!  
S k a l jeg tredie G an g  sige eder, at her fo regaaer en H em 
m elighed, som In g e n  to r indvie eder i?

S t i g o t .  F o ru n d e r lig t, a t jeg kunde forglemm e d e t! 
D e t var ikke m in M ening  a t trcenge ind i en H em m elighed. 
M en jeg glem m er A lt ved S y n e t  a f V ictoria .

B i s k o p p e n .  T u  bor dog vide, V ic to ria ! hvorledes 
D rosten  selv h a r  paakaldt N em esis. D e n  strenge H r. R id 
der h a r  fristet mig til at b lande G ift i A lterets K a r . H an  
Vilde, at jeg skulde forgive h an s  H erre i det hellige S a c ra -  
mente.

V i c t o r i a .  Heroisk! M en  jeg forsikkrer eders E m i-  
nenz, a t h an  aldrig  vilde have g jort det selv.

S t i g o t .  A ldrig  i V erd en ! M en  jeg h ar for ho rt, a t
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en dansi Biskop h a r  hevnet sig p aa  denne M aad e , endog 
p aa  H errens S a lv e d e ; og In te t  virker stcerkere end de H el
liges E rem pel. F o r  at vise, hvor hoit jeg ag ter Vkctorias 
H em m elighed, vil jeg n u  begive m ig bort.

V i c t o r i a .  Jeg  er dig tro indtil D o d en , kjcrre R id -
b e r  S t i g o t !  c S . i g v t  gaaer,)

Fjerde Scene.
B iflopp en  af V ensyssel. V ictoria .

B i  sk o P p e n .  D u  forsvarer altsaa den M ening , V ic
to ria  ! at Kjcerlighcd bor forsone B rode.

V i c t o r i a .  V i T o  nodes til a t forsvare S t ig o ts  Let
sindighed. H elligere end A lta re ts  hellige K a r er M enn e- 
siers Forstand . M en  ere vi ikke netop i V egreb med at 
angribe den holsteensie G rev es?

B i s k o p p e n .  V i have mine Lidelser a t hevne.
V i c t o r i a .  D rosten  h a r  R idderstanden  a t frelse.
B i s k o p p e n .  Lad os ikke ro re  mere ved denne 

S tre n g . D en s  K lang  er m ig underlig  nok. M en  hor? 
Jeg  troer han  kommer.

V i c t o r i a .  H an  er h er, og vi staae endnu som 
to S p h in re r , med F ingeren  paa  M unden!

(B i f lo p p e n  gaaer  ind ad den skjulte D e r  paa S id e v æ r e lse t ,  der vender  
l ig e  w o d  S c e n e n . . )

Femte Scene.
Geert. V ictoria .

G e e r t .  Jeg  glem m er neppe nogensinde eders T ry l
lerier i D an d s , stolte V ic to ria ! J e g  h a r  siden kun tcenkt paa

5°*



eder. Tankens Skjonhed fik m it H jerte til a t fveerme. 
D e t svcermer for a t harm onere  med S k jvnhedens Tanke. 
N u  forstaaer je g , at K ong H erodes kunde love H ero d ia s 's  
D a tte r  indtil H alvdelen a f  sit R ig e . Hvad tor jeg love 
eder?

V i c t o r i a .  O v erlad  m ig dette danske Land —  saa 
vil jeg give Folket det ig je n !

G e e r t .  J e g  h a r  bortlovet det til H ertugen  a f G o t-  
to rp . M en  fo rlang  eders F jendes Hoved, om I  vil. J e g  
offrer eder m in kjcereste V en .

V i c t o r i a .  D e t g jor eders N aad es  H jerte 2E re.
G e e r t .  J e g  h a r  kun H jerte for eder.
V i c t o r i a .  D e t kunde let gjore m ig ondt. A lle  

Jo rd e n s  F y rs te r, med deres K ro n er p a a ,  have ikke M a g t 
til at aflokke os Q v in d e r  et eneste S m ii l  og vi ere altsaa i 
G jern in gen  E g t i g e r e  end alle forelskede F yrste r.

G e e r t .  D e t er V iisd om . J e g  kunde i dette O ieblik 
opoffre V aab en  og K rone for eder, hv is jeg b lot vidste, a t 
jeg ikke skulde ang re  det igjen. M en  n a a r  jeg er udrustet 
med disse M ag ten s  A ttr ib u te r , da er jeg i m it E lem ent. 
D e r  er en saa fortry llende S to lth ed  i denne Folelse, a t det 
e r , som om jeg seer Menneskene gjennem  et magist G la s , 
der viser dem uendelig sm aae.

V i c t o r i a .  E d ers  N aad e  undtager dog m ig.
G e e r t .  D e t staaer ikke i m in M ag t. K jender I  

den V ellyst at herste?
V i c t o r i a .  Jeg  har vundet m ange S e ire , m en uden 

at forfolge dem.
G e e r t .  Ligesom Ccesar, der kom, saae og vandt. 

S a a  stolt kan jeg ikke rose m ig af at vcere. J e g  skylder
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M ado nn a  Tak for m ange herlige S e ire . Lad mig an tage  
eder for hende og skylde eder Tak for en eneste, den h er
ligste.

V i c t o r i a .  M a d o n n a?
G e e r t .  S e e  dette M ariab illed , som jeg bcerer p aa  

m it B ry st. D e t er en A m u le t, som ofte h a r  beviist sin 
undervirkende K raft. N a a r  jeg tilbeder det i S la g e n e s  
B u ld e r, da vender Seeren  sig til m ig.

V i e t o r i a .  E t scerdeles stjont K lenodie , m en noget 
beskadiget.

G e c r t .  D e t  sprang itu i S la g e t  ved G o tto rp , hvor 
det var mig et S k jo ld . E n  dansk R id d e r sendte, funklende 
a f Hevn, sin Landse imod mit B ry s t; men Landsen tornede 
im od A m uletten og det hellige B illed  mistede den hoire 
A rm  og H im m eldronningens lille deiligeG uldseepter. Jeg  
h a r  g jort det Lofte, a t m in S lc rg t stal til evige T ider opbe
v are  det p aa  m in  S a rco p h a g .

V i c t o r i a .  V irker det ligefuldt sine U n d ere , stjondt 
det e r beskadiget?

<8 e e r t .  E n d n u  h a r  det ikke sveget m ig. D e t dysser 
a lle  m ine S o rg e r  i R o .

V i c t o r i a .  E d ers  S am vittigh ed  gaaer a ltsaa til 
H vile, n a a r  dette K lenodie begynder a t virke.

G e e r t .  A ltid .
V i c t o r i a .  T ilg iv  m ig , m en det er en meget let 

Philosophie. H vis jeg ikke feiler, saa tjener den eders 
N aades S in d  for V adsterpige og h a r  tra v lt med det sine 
T or, som kaldes S am vittighed . J e g  vilde ikke paatage mig 
dette vanskelige Arbeid.

E l e e r t .  I  er for siin. A lle Helgene bevare o s !
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V i c t o r i a .  O g  m an  m aa tte  desuden b ru ge  F la m 
m er til eders N aade . D e l forstaaer jeg mig ikke P aa .

G e e r t .  D o m m er I  m ig ikke til B a a le t ,  troer jeg, 
som om den romerske Jngvisition  var i eders H je rte?  D e t 
afsircckker mig ikke fra  at tilbede eder. Jeg  elsker Jn q v r-  
silionen.

V i c t o r i a .  E d ers  N aad e  vilde altsaa ikke forsm aae 
at tage den hellige H erm andad  i eders T jeneste?

G e e r t .  In g e n lu n d e !  Jeg  vilde netop betragte en 
Jngv isition  som ukrænkelig, saalcenge den lod sig b ruge til 
a t udvide m in M a g t og befæste m it H erredom m e.

V i c t o r i a .  O g  jeg vilde onfle , at der v ar en J n -  
qvisition, som bestod a f Q v in d e r , og a t jeg v ar M edlem . 
T ro  m ig , m in  F y rste ! J e g  skulde v a re  saa ledes, som om 
jeg aldrig  havde h av t et H jerte.

G e e r t .  E n  stolt og mcegtig A a n d ! B o r t  med V e 
n u s ,  n a a r  jeg seer eder, og bort med M in e rv a , n a a r  jeg 
h o rer eder! A lt T ungsind  flyer for eders T ry lle rie r. 
V ic to ria  er m it Id e a l  a f en O v in d e !  V i sym pathisere! 
S ty rk  mig i denne T ro !  Lad mig sym pathetist berore eders 
Lceber!

V i c t o r i a .  E d ers  N aad e  fc ile r! V i ville kun vcere 
E r t r e m e r , som berore b inanden . H usi, at jeg er et O r a 
kels P rcestinde, og at I  er kommen for at hore eders 
Skjebne a f  m ig . S e e  her S p aad o m m en s  T em pel! Lad 
den ikke vanhelliges a f nogen verdslig  Tanke!

G e e r t .  J e g  er mere v a n tro , sijonne V ic to r ia ! end 
Biskoppen a f T ro n d h jem , som i denne Tid h a r  N ok at be
stille med Troldgvinden  R a g n h ild , der udstoder G o n d u ls  
A an d er fra  sig. J e g  troer Paa eder, som jeg troer p aa
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M adonna  selv. M en  ftal jeg Lroe p aa  eders S p a a d o m s-  
aand  uden B eviser?

V i c t o r i a .  J e g  vil blot ncevne eders N aad e  een 
H em m elighed: N a tten  p aa  Segeberg  S lo t .

G e e r t .  F o ru n d erlig t!
V i c t o r i a .  O g  M unken Euphem io, som aabenbarede 

sig for eder i S koven  ved Eiderstrom m en.
G e e r t .  F o run derlig t! J e g  erindrer nu  igjen denne 

mcrrkvcerdige Hcendelse. H vad sagde E u p h em io ?
V i c t o r i a .  E n  smuk M orgen  traadte h an  eder i 

V eien  og bad eder at opgive Tanken om B rem ens B ispe
stav, som I  dengang attraaede. H an  spaaede a f  de S t je r 
n e r , som tindrede over eder, da I  forstegang saae denne 
V erd en s Lys og ikke v ar mcegtigere end det gradende H it
tebarn  , at I  skulde blive en mcegtig Fyrste og eders B an e  
skulde blive som den flam m ende K om ets.

G e e r t .  S p aad o m m en  er opfyldt.
V i c t o r i a .  M en  I  blev vanvittig a f  Herskesyge og 

ftog dybe og ulcegelige V un der i eders eget H je rte , da I  
lod H ertug Adolph m yrde for a t vinde h an s Lande.

G e e r t .  D e t er klart som Helvedes I ld .  Hvad 
spaaede P ro ph eten  m ig?

V i c t o r i a .  H an  advarede eder og sag d e : P a a  din 
flammende B a n e  fta l du blive som en kronet Love og et 
Folk a f  Kcemper fta l vcere dit B y tte . M en  da er det Tid, 
o F y rs te ! a t du vogter dig for R an d are lv en s  nordre S tran d e  
vg for Klintebjergets F o d ; thi der h ar den grum m e D od  
pn  B olig og der lu re r  den p aa  dig.

G e e r t .  J e g  havde ganske glem t den gam le S p aad o m , 
m en saaledes lod den,  og den m inder mig o m , a t jeg her
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h a r  lerret m ig ved R an d are lv en s  B redder og ved K lin te
bjergets F o d . Forfæ rdeligt, hvis S p aad o m m en  ffulde op
fyldes. H vad raad er I  m i g ?  Jeg  kan omgive m ig med 
en V a g t a f m ange tusinde L andsknæ gte, som ville vcrre 
m ine C h eru ber, og kan jeg end ikke give dem flam m ende 
Svcerd, saa kan jeg dog give dem brcendende Fakler i H a a n 
den. H vad raa d e r  I  m ig?

V i c t o r i a .  E i hvilket S y n  for U nderverdenens G u 
der, for A lfer, F eer og T ro lde, og for a lle  de overnaturlige 
Vcesner, som vogte p aa  eder med glodende eller vandklare 
O in e ! G rev  G e e r t ! I  h a r  en farlig  Lyst til den altfortce- 
rende E lem en taraan d , hvis Klcedebon er I ld  og F lam m er. 
N a a r  J  paakalder denne E lem en taraan d , a t den ffal udsvceve 
i eders Tjeneste og hvirv le  sig over Land og B o rg e , da 
kommer den tilbage over eder selv med aste H evnens D æ 
m oner. T a g  ikke eders T ilflug t til m ig ! N a a r  jeg forst 
h a r  offret eder a f m in S j a l s  hem m elighedsfulde H erlighed, 
da vil I  med Pharisceerens K ulde dom m e m ig til B a a le r  
og kaste m ig p aa  I ld e n  som en H er.

G e e r t .  M en  n a a r  I  indrom m er m ig en saa stor 
M a g t over eder, var det da ikke voveligt a t ncegte m ig 
eders G u n st, og dum dristigt at tiltale m ig i en saadan 
T o n e?

V i c t o r i a .  J e g  siger eder k u n , hvad I  vilde gjore, 
m en jeg indrom m er eder ikke, a t I  kan. D e t ffulde vcrrc 
dum dristigt at forsmaae eders T ilbedelse? dersom det altsaa 
stod i den hoie G rev G erh ard s  M a g t, saa ffulde jeg vcere 
en S lav in d e  a f  h an s  V illie?

G e e r t .  N a tu rlig v iis , dersom I  v ar m indre prophe- 
tiff, dersom I  v ar mig mere ligegyldig. J e g  vil ikke



forsm aacs, hvor jeg er H erre over Liv og D o d , og jeg 
oil ikke sijule for eder, at eders sijonne Hoved laae  a lle 
rede for m ine Fodder, dersom jeg ikke fokke, at I  er et V a 
sen a f en hoiere N a tu r ,  der ligesaavel kan tjene m ig til 
Beskyttelse, som denne A m ulet af M a d o n n a , der g lim rcr 
p aa  m it B ry st. A ldrig  h a r  nogen Q v in d e  behaget m ig 
saaledes. H vorledes skulde jeg da kunne lo srive  m ig fra  
eder?  M it H jerte v ag re r  sig ved at hore p aa  eder, n a a r  
I  ta le r i en kold Tone, og jeg fornem m er forste G an g  i 
m it Liv, at det kunde briste a f  en om Folelse.

V i c t o r i a .  H a ! D e r  staaer sirevet i S tje rn e rn e , at 
ogsaa denne Folelse skulde ind tråde  som et V arse l for eders 
narforestaaende D o d .

G e e r t .  I  har prophettsie E v ner og hem m eligheds
fulde Forbindelser —  det er vist. J e g  vil ikke forlade 
eder i V rede. J e g  h a r  M od til at hore p aa  eder. M en  
form ild eders S p aad o m m e, himmelske P i g e !

V i c t o r i a .  J e g  vil Prove. M en  U dfaldet af denne 
P ro v e  beroer paa  m in G en iu s.

(G a a e r  dybsindig frem og t i lb a g e . )

G e e r t  (ved sig selv)^ H elvedeselv kan ikke udslette S a n d 
sen for S k jo n h e d ! H vor det k lader denne forunderlige 
Q v in d e  a t fee philosophisi ud og forestille den V ise! D ette  
O p tr in  er dog engang en A fv e r lin g ! H u n  spiller et hoit 
S p i l ;  men der er en egen In te resse  ved det hoie S p il ,  som 
Menneskene spille, og isa r de sijonne Q v in d e r .

V i c t o r i a  (standser foran h a m ).  T ro e r I  p aa  m in u sy n 
lige G en iu s?

G e e r t .  H vor er eders H aan d  sijon! D en  er som 
den hvide Lillie med sin lyse S tje rn e .
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V i c t o r i a .  H vor er I  henne, G rev G eert?  Jeg  kan 
ikke forudsige eders S k æ b n e , n a a r  I  er aandsfravcrrende 
i denne vigtige T im e. I  m aa  samle eders T anker og sige 
m ig, om  I  troer p aa  en G en iu s, som er mig n a r .

G e e r t .  J a  —  og som fangster mine V in e  til eders 
fortry llende P e rso n . J e g  troer A lt, hvad I  vil.

V i c t o r i a .  E n  stor F a re  svcever over eders Hoved.
G e e r t .  J e g  glem m er H im m el og J o r d , ja  Liv og 

D o d  over eder.
V i c t o r i a .  D e t er en Lykke!

(Musik. Fantastisk Dands og bcsvargende Bevagelser as 
Victoria.)

V i c t o r i a  (standsende foran G eert) .  H vorledes troer I ,  
G rev  G eert!  a t det seer ud for eder?

G e e r t .  Lad mig hore det a f eders prophetiste A and!
V i c t o r i a .  Tyranniske F y rs te ! S a a le d e s  seer det ud

fo r  eder. —  (H u n  trcrkker i  en S n o r ;  Lysene i  Lysekronen g a s e  u d ;  

der b l iver  m s r ' t )  —  U synlige, som jeg stal forherlige! Jeg  
adsporger d ig , hvad der staaer skrevet i de S t je rn e r ,  som 
tindre over U dland ingenes Fyrste .

B i s k o p p e n  a f  V e n s y s s e l s  R o s t .  N a a r  U d- 
lan d ig en es F yrste  bestaaer for D itm arskerens I l d ,  da er 
h an  altid i Lykkens G un st.

G e e r t .  J e g  takker eder for denne S p a a d o m , g ru 
somme V ic to ria ! D en  er m eget lykkelig) th i jeg h a r  be
slaget for D itm arskerens I ld  og h an s  Land er uigjenkalde- 
lig  m it.

V i c t o r i a .  D e t er kor eders S k y ld , ulyksalige F y r 
ste! a t m ine L ab e r blegne og zittre i dette V ieb lik , da de
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krympe sig ved a t fortolke en S p aad o m , som forkynder 
eders M a g ts  U ndergang  og eders narforestaaende D s d .

G e e r t .  J e g  forstaaer eder ikke. H a r  I  foresat 
eder a t fpotre mi g ,  fom er H erre i L andet, da raad er jeg 
eder med a l eders Skjonhed a t afsiaae fra  dette dum dristige 
F o rsa t. I n g e n  h ar ustraffet sat m in T aalm odighed  paa  
P r s v e ,  og jeg vil s tra r vide, hvad da denne S p a a d o m  stal 
betyde.

V i c t o r i a .  O v e r m ig h ar G rev  G eert ingen M a g t;  
lh i ved m in G en iu s  er jeg havet over A lle . J e g  stal da 
s tra r straffe eders N aad e  med a t fortolke S p aad o m m en . 
D e t udstrakte Landsiab ved V esterhavet er ikke det eneste 
D itm arsken. D e n  P le t  af J o r d ,  som g rand ser til den 
gam le B o rg  og h vorpaa  den hviler i denne ulykkelige S ta d ,  
den kaldes ogsaa D itm arsken , og m in  G en iu s  h a r  seet den 
J ld re g n , som ufeilbarlcgt vil komme over eders Hoved, 
n a a r  et R iddersvard  blinker mod eders B ry st.

G e e r t .  D en n e  S p a a d o m  er dum dristig. Lad eders 
L ys atter skinne; thi jeg vil undersege, om  I  ikke er en 
elendig Landstrygcrske, som bedrager V erden  og m ig.

V i c t o r i a .  S to lte  Fyrste! E ders M a g t er udentvivl 
saa stor, a t I  selv kan stabe Lys i dette M srke.

G e e r t .  Jeg  h ar I n te t  imod at v a re  ene med en 
smuk D am e  i M srk e ; m en her er jeg i en S p aaq v in d es  
H ule, som jeg vil underssge. T a n d  derfor s tra r  Lys, hvis 
dit Liv er dig k jart.

V i c t o r i a .  I  ta ler i en T one, som jeg ikke vil bore.
— (H un forsvinder gjennem den hem m elige  D s r ;  G eert folger hendes Fjed 
men standser a f  den isprungne D s r .  H an  fam ler  i  Morkct ester Udgangen,  
men som ogsaa er lukket.)
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Sjette Scene.
G ecrt, siden R a n d au lfs  A and og flere Aander.

V ictoria .

G e e r t .  H elvedes A a n d ! K om  ig jen , og jeg vil til-
dede d i g ,  l hvo du end er, ----  (H a n  stirrer ester S t e d e t  hvor h«rn
forsvandt ,  staaende midt i S a l e n .  F r a  samm e S t e d  aadrnbarer sig dybt t 
B a g g r u n d e n )

R a n d a u l f s  A a n d  sfremstigende i Skikkelse a f  en gam m el  

O l d t i d e n s  K am p e  i fuld R u stn ing) .  Je g  er R a n d a u lf ,  B o rg e n s  
A an d . H evnens T im e er k om m en ! J e g  stevner dig < o 
G e rh a rd !  t i lD o d  og D o m , fordi du v ar som H v i d d i n g .  
O m  dig h a r  V a la  spaaet, a t du skal doe som et O ffer p aa  
m in  G ra v . N o rn e rn e  straffe M orkets G je rn in g e r , m en 
jeg g aaer til H vile. —  ( S y n e t  forsv inder .)

G e e r t  (med Martabikledet t den venstre H a a n d ,  flaaer  med S v a r -  

det i den hoire Haand et Kors for sig). H vo er H vidding?
A a n d e n s  N o s t .  H vidding v ar en K a m p e , som 

kom til R a n d a u lf  og spiste ved h an s  E gebord og drak af 
h an s  G u ld h o rn . M en  det sm agte ham  saa g od t, at han  
indtog B o rg en  og lod R a n d a u lf  i O rm e ta a rn c t hungre til- 
dode. H a n s  A and  h ar ingen Hvile, for h an  er hevnet p aa  
Jo rd en . D e n  Fyrste  er kortimen fra  S y d e n , der stal doe 
som et O ffer p a a  h an s  G rav .

G e e r t .  E lendige B e d r a g ! —  ( H s n  forsokger Roste« med  

sit S v a e r d ,  men hugger t J e r n  og styrter t i lb a ge  til S o p h a e n . )  H vo r
fo ru n d erlig t! J a  hvor rad so m t! In g e n  L y sstraa le! In g e n  
menneskelig R o s t!  F o rlad t a f V erden  er jeg A an dernes 
G jest! N o rn ern e  straffe M srkets G je rn in g e r! A d o lf! V ee! 
V ee! V ee! J a  jeg er den Fyrste, der stal doe som e tO ffe r 
p aa  h an s  G ra v . D u  N atten s  A and ! F o rv an d l dig atter
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til V ictoria og kom! O g  jeg vil tilbede dig, ja  jeg vil fo r
kaste G ud s M o d ers  B illed , hvis det h a r  fortornet dig.

E t Lysglimt.
H ertu g  A d o l f s  Gsenfcerd

( fremstiger  a f  B a g g r u n d e n  og vp lofter  truende sin A r m ).

G e e r t  ( p a s  K n a ) .  Jesu s  M a r ia !
S y n e t forsvinder.

G e e r t  (reiser sig og ta ler  i  T anker).  D e t v a r ham , det var 
h a m !  D e  sam m e S m e rte r  i h an s A asy n! D e n  sam m e 
V u n d e , den evige V un de  i m it eget B ry st. A lt er stille. 
I n g e n  ta ler og In g e n  ro re r stg uden A an der. H vo r vil 
h u n  hen, N a tten s  A and, den strcekkelige E r in n y s ?  E r  det 
di g,  som forvandler dig til disse S y n e r , o da fo rvand l dig 
a tter til V ictoria og kom ! H a ! Hvilken Tanke griber m ig? 
N ie ls  Ebbesen! T ru en de  V arse l! M ig  fra  m ig !

V i c t o r i a  (kommer og bersrer han« P a n d e ) .  V o g t dig for
N em esis!

G e e r t .  V ic to ria ! V ic to ria ! Skrcekkelige S k jo nh ed ! 
O  led mig ud as din L a b y rin th !

V i c t o r i a .  A ll er forbi. —  (H u n  forsvinder, u d g a n g e n  
a a b n e s .  Lyr  kommer ind. G eer t  g aa er ) .

Syvende Scene.
V ictoria . Biskoppen af V ensyssel.

B i s k o p p e n .  Lovet vcere den m agiste L ygte , den 
hemmelige D o r  og de skjulte S ta a lf je d re ! H vo r Lidet stal 
der til at bedrage Menneskene!

V i c t o r i a .  D isse  O p trin  have dog angrebet m ig. 
B i s k o p p e n .  H vor let at spaae et Menneske med 

G eerts  Sam vittighed  og udsvcevende P la n e r !
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V i c t o r i a .  H an  skjalv!
B i s k o p p e n .  M en  n u  er det o s ,  som m aa  stjcelve. 

D u  m aa  undslye ham  s tra r !  M ine Msend vente dig i 
F ru e r lu n d .

V i c t o r i a .  H v o rh en ?
V i s k o p p e n .  T il  A sm ild  K lo s te r! U ndervcis faae 

vi at vide, hvad der fo regaaer p aa  N ie ls  Ebbesens B o rg !
( D e  g a a e) .

Ottende Scene.
Riddersalen paa N orrcriiS .

Fru J u tta . Jom fru  G uldborg.
J u t t a .  H vad  vil du m ig , m it B a rn !  H vad ligger 

dig p aa  H jerte i denne skjebnesvangre T im e?
G u l d b o r g .  M oder! D e t er ikke rig tig t her p aa  

B o rg en . J e g  gik m ig i Lunden. J e g  vilde forslaae T a n 
kerne og tilfredsstille m it u ro lige  H jerte, der bankede hoir 
fo r m in  F a d e rs  Hjemkomst. D e t er g rusom t a t lcenges 
f ra  M o rg en  til A ften . N a a r  jeg tog S ilke  og G u ld traad  
i H aan d , da v ar det kun for en liden S tu n d . J e g  m aatte  
lade det h v ile , for a t gaae ud i R osen lunden  eller op i 
T a a rn e t. D e t v ar, som om T anken baldyrede brogede B i l 
leder i m it S in d .

J u t t a .  M en  hvad er der m odt d ig , m in G u ldb org?  
H vo rfo r tro er du, a t det ikke er rig tig t p aa  B o rg e n ?

G u l d b o r g .  S o m  jeg i A ftenstunden sad p aa  en 
-Grcesbcenk m ellem  Trceerne, kom N o g en  ridende. M it 
H jerte zittrede m ellem  H aab og A ngst. J e g  ly ttede , m en 
Lyden tabte sig og jeg hensank igjen i T anker. J e g  veed 
ikke, hvorlcenge m ine D røm m erier havde varet, da jeg horte
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det ras le  m ellem  Trceerne. J e g  saae op. M it B lod  i s 
nede. H aarene reiste sig p aa  m it Hoved. M o d e r ! J e g  
to r neppe fortcelle dig, hvad jeg saae.

J u t t a .  M it B a rn !  M in  kjcerlige P ig e !  D u  m aa  
lette dit H jerte og sige m ig, hvad du saae. D e t kan vcrre 
en vigtig O p ly sn in g  i saa farlig  en T id .

G u l d b o r g .  Jeg  jaae  en M and  med en rod K appe 
over sig. H an s  V in e  vare vilde og flam m ende som M o 
der. D e n  usikkre M aan e  kom frem  a f  en S k y  og skinnede 
p aa  h an s  B ryst, hvor et Tigerhoved laae  p aa  L u ur, saavidt 
som jeg kunde see. E n  F je r  vaiede p aa  h a n s  Hoved. 
M ere saae jeg ikke. J e g  lukkede m ine V in e  i en dodelig 
A ngst og torde ikke rore  mig a f  S ted e t. H an  vovede at 
klappe m in  K in d , og den brcendte, da h an s  H aan d  berorte 
m ig. H a n  talede et ubekjendt T u n g em aa l og brast i Latter 
over m in  A ngst. D a  h an  vendte sig og floitede, tog jeg 
M od til m ig og flygtede herop. D e t forekom m ig, som om 
Menneskenes Fjende var efter m ig.

J u t t a .  A lle  H elgene bevare o s!  D u  er u nd gaae t 
en stor F a re !  Je g  ahnede, at m in  H uusbond  aldrig  saa- 
snart v ar kommen i Berorelse med G rev G eert, for saadanne 
S y n e r  vilde vise sig her. D e t er udentvivl h an s  L ands
knægte, som allerede spoge i denne afsides E g n . N u  vil 
en S k y  a f  Landser leire s ig VM denne B o rg , og h an s  Lyn 
vg h an s  T orden  bil ryste dens M u re .

G u l d b o r g .  S k u lle  vi blive?
J u t t a .  H vorfor ikke? D e n  er uden F are, som G ud 

v il bevare. B o rg en  er fast og stcerk og vi kunne altid und- 
flye ad den underjordiske G an g . V a r  din F ad er her blot, 
forinden de indflutte os, for a t vi kunne aftale dens F o rsvar.
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Niende Seene

Fru Karen B il le .  D e  Forrige.

K a r e n  V i l l e .  D e r  er G la d e  over a l den G a a rd !  
G ud  h a r  bevaret N ie ls  h os den kullede G reve. N u  kom
m er m in  H elt.

G u l d b o r g .  O  lad os ile!
J u t t a  (til K aren  B i l l e ) .  Ud p aa  S v a le n , ud for at fore 

h am  tilbage i T riu m f. g a ° ° . )

Tiende Seene.
F r u  K a r e n  B i l l e  (a le n e ) .  H vo der havde seet ham  

A nsig t til A nsig t med den holfteenste G reve! D e t var et 
S y n  for en M oder! J e g  fo le r, a t han  h a r  forsvaret Land 
og R ig e  mod T y ran n en . D u  eller I n g e n ,  N ie ls !  S a a -  
ledes b o r en R id d e r vcere! H vor disse S o n n e r  forhcerde 
vore H jerter! H vo er heltem odigst, enten v i ,  som daglig 
see dem dandse D o d en  imode til Tvekam pe og T o u rn e rin - 
ger, eller de, som vove Livet i det H aab , a t de flulle sene! 
M en  dennegang, N ie ls !  v a r du vcrrst! M it H jerte h a r  a l
drig fljoelvet saa stcerkt.

Ellevte Seene.

N ie ls  Ebbesen; Fru J u tta  og Jom fru  G uldborg  
ved hver S id e  a f ham. Fru Karen B ille .

N i e l s  E b b e s e n  (k na ler) .  D in Velsignelse, min M o
der! Jndvi mig til Doden, om Gud vil det.

K a r e n B i l l e .  Jeg kan ikke afsee dig, N ie ls ! uden



i D od en  for Fæ drelandet. G ud velsigne Lig! Hvad er
h and  et?

N i e l s  E b b e s e n  (reis« sig). Forbered eder Paa  
strenge T idender, a lle  m ine H jerten skæ re! S ty rk  m ig ved 
eders M od i disse morke T ider og ly s  ved eders E rem pel 
svr alle  D an neqv in der!

G u l d b o r g .  F ad er! R iddere og S v end e  opfylde 
B o rg g aa rd en . D e  ere M ang e  i Folge.

N i e l s  E b b e s e n .  J e g  h ar v a re t p aa  H ald  S lo t  og 
p aa  andre B o rg e . M ang e  R iddere a f  den danske A and 
sam les her foruden m ine Mcend. J e g  ilede forud for dem, 
da jeg saae disse mig hellige T a a rn e . M en  de ere her 
a lt og nu  skulle I  hore .

Tolvte Scene.
E n  Skare Riddere og Riddersvende. D e  Forrige.

N i e l s  E b b e s e n .  J e g  vil uden O m svob gjentage, 
hvad jeg h a r sagt eder enkelt. G eert er i B egreb med at 
fuldfore sit Vcerk. H an  tilran er sig S le sv ig  og giver 
D an m ark  til K ronens L ehn sm and , H ertugen a f G ottorp , 
hvis der ikke opstaaer en R idder for D anm ark , som kommer 
im ellem  med sit S v crrd . H a n  fristede mig stcerkt til at 
felge sin F an e  ; m en da jeg stod Ansigt til A nsigt med T y 
rannen , ran d t Folkets Lidelser m ig ihu, og med B illedet af 
det sonderrevne D an m ark  fo r D ie ,  sagde jeg h a m , hvad 
G ud gav mig i S in d e . D e t v a r ingen H arpeklang i h an s  
udanske D re . J e g  kunde see, a t det virkede som en D o m 
m edagsbasun. H an  bod m ig at hylde s ig ; m en jeg bad

6
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ham  flye a f Landet. I  gode R iddere  og S v e n d e ! V ilde 
I  have ta lt de samme O r d ?

N i e l s  V u g g e  t i l  H a l d .  J e g  svarer for A lle : J a ,  
V i vilde have sagt ham  ethvert a f  dine O r d ,  om vi torde.

( D e  f laae  A l le  paa deres S k jo ld e . )

N i e l s  E b b e s e n .  D e n  kullede G reve var vred som 
en Tydsker. H an  bcrvede a f  H a rm  og domte mig til a l 
rsm m e R ig e t eller a t h a n g e s . H vad raad er du m ig , m in 
H u s tru ?  S k a l jeg v a lg e  et a f disse V ilk aa r?
'  J u t t a .  J e g  kan kun raade  dig a t ihjelflaae den kul
lede G reve.

N i e l s  E b b e s e n  (gribende hendes  H a a n d ) .  D e t v ar en 
D an neqv in des R a a d . J e g  h a r  h o rt det i m it H jerte og 
fu lg t det. J e g  tilkastede G eert m in Handske og undsagde 
ham  p aa  Liv og D o d .

K a r e n  B i l l e .  M in  S o n ! M in  H e l t!
N i e l s  E b b e s e n .  D e r  er ingen Tid a t spilde. D en  

F ris t , som h an  satte m ig , er forb i. N u  vil jeg ride til 
R a n d e rs . M en  vi ere kun en liden S k a re  og G rev  G eert 
er m idt i sin K r ig s h å r . V i kunne ikke vente a t komme 
levende h jem , om det ogsaa lykkes os a t tra n g e  frem  til 
G rev en . I n g e n  skal folge m ig , som ikke frejdigt vil vove 
sit Liv for F ad re lan d et. M en  den S k jebne, som er ra m 
m et m ig, den tru e r a lle  danske R idderborge.

N i e l s  V u g g e . -  V i folge dig mod den kullede 
G reve, om  vi end skulde finde D od en  A lle.

(Riddere og S v e n d e  f laae p a a  deres S k jo ld e . )

N i e l s  E b b e s e n .  I  svarge  det?
R i d d e r e  o g  S v e n d e .  V i svarge  det!
G u l d b o r g .  F ad er! D it  E rem p el v irk e r! V i blive
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A m azoner for a t ligne dig. Lanbsekncegtene have viist sig 
her. H vad flu lle vi gjore, dersom de storm e denne B o r g ?

N i e l s  E b b e s e n .  H ave Landseknsgtene viist sig 
h e r , da flu lle  kun tredive R iddere og S v en d e  folge m ig . 
V i ville siden kaste Lod derom .

K a r e n  B i l l e  (ta g cr  ham  hen i  B a g g r u n d e n ) . D e t R a a d , 
som du faae r a f  e n Q v in d e , det lader du ingen  M an d  vide. 
Lad Hestenes S k o  bryde af og vende o m , for at du kan 
u n d g aae  dine F jender, n a a r  du h a r  nedlagt deres H erre .

N i e l s  E b b e s e n .  E d ers R a a d  er viist, F r u  M oder! 
Let kan jeg gase F a ren  imodc, n a a r  jeg styrkes a f  saa ade
lige D annegv inder. — (Troedcr tilb a g e  med K aren B i l le  ved H aan d cn .)

—  F o r  vi nyde et M aa ltid , som jeg vel to r  kalde den hel
lige N ad ver, ville vi kncrle for den A lm crgtige og bede for 
D anm ark .

( M k  kn-rle i stille B e n . )

-m l«

S a l  p aa  den keiserlige B o rg  S p a n d a u .

Forste Scene.
K o n g  V a ld e m a r  a f  D a n m a rk .  K eiser L u d v ig  a f  

B a ie r n .  M a rk g re n  L u d v ig  a f  B r a n d e n b o rg .  H e r i  
tu g  B u g i s l a v  a f  P o m m e rn ,  hvem  K eiseren  a f  og 
t i l  ta le r  m ed.

K e i s e r e n .  O m sider sm iler da Lykken til D an m ark  
iglen.

6 ' -
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M a r k g r e v e n .  O m sider —  ja  —  V i have i fem 
ten A a r  vinket den med vore F a n e r  og kaldt den med vore 
K rigsd rom eter. lTU Valdemar) H vo rlan ge  er det siden, at 
eders F ad er, K ong C hristopher, dode?

V a l d e m a r .  I  syv A a r  h a r  D an m ark s  T h ro n e  
v a re t ledig. I  syv A a r  h a r G rev  G eert h å r je t det stolte 
k?and. ^cg  h a r  ta lt  A a r  og D a g e , m in  F r a n d e ! ja  T im er 
og M in u tte r, indtil det lykkelige O ieblik  kom.

K e i s e r e n .  J e g  skylder B randenborg  Tak, fordi jeg 
h a r  hav t den AZre a t opdrage D an m ark  en K onge. J e g  
h a r  vundet K on gens eget B ifa ld , og jeg seer p a a  A lles  
O in e , jeg h o rer p aa  A lles  T one, a t jeg h a r  fortjent denne 
2E re . J e g  h a r  holdt O ie  med den ledige T hrone, som stod 
indhyllet i N o rd en s  S k yer. —  Je g  ahnede, at den stod le
dig for eders N aad e . M in  Ahnelse opfyldes. G eert as 
Holsteen v ar eders farligste M odstander. S o m  R ig s fy r 
sternes O verhoved  kunde jeg ikke m odarbejde denne dristige 
R ig sfy rste . M en  jeg h a r  med hem m elig G la d e  seet B rev e  
p a a  B reve , G esandt p aa  G esandt komme fra  D an m ark  for- 
a t byde eder K ron en . E d ers  Lykke trium ferer. S kyerne  
adspredes og jeg seer eder i Tankerne bestige T hronem  
G eert er jo nedstyrtet f ra  sin farlige B a n e . H a n  h ar jo 
fundet sin M an d .

V a l d e m a r .  D e  danske R ig ss tan d e rs  T ilbud  ville 
give os et B illed  af denne lykkelige B egivenhed. D e  ere 
her f tra r .

K e i s e r e n .  D e t bliver en varm  D a g  for mig ; men 
F o rlig e t med G reverne as Holsteen m aa  lykkes. D e  stolte 
og stridbare S o n n e r  af G eert give vel nod ig t e fter; m en 
jeg vil det. H ertug  V aldem ar af S le sv ig  er m odfalden.
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H an  beder, h aaber jeg, sin K onge om  N aad e . E t T ry lle 
ord af mig h ar virket det Under, a t F roken Helveg a f  G o t-  
to rp  fulgte med F yrsterne. H vad synes eders N aad e  om 
denne A åbenbarelse?

V a l d e m a r .  D e n  er smuk, m m  K eiser! A lt fo r 
D a n m a r k !

Anden Scene.
Gesandterne Ridder C lau s Limbek og Ridder S t ig o t  
Andersen samt flere danske Riddere. D e  Forrige.

L i m b e k .  H il eder, H erre  K onge! V i ere komne 
for a t bede eders N aade  hjem  og byde eder D an m ark s  
K rone.

V a l d e m a r .  H vad S y n e t  a f  Landsmcend husvalcr 
den Landflygtige! D e n  danske R o st er dog kjcereft a t hore, 
m en allerkærest,, n a a r  m a n  faaer en K rone for a t hore den.

L i m b e k .  D e t danske Folk la n g e s  a t see sin K onge 
og det lader melde ved os, at G rev  G eert er fceldet.

V a l d e  m  a r .  D e rfo r  love vi G u d .
L i m b e k .  D e t sukker a l D an m ark .
V a l d e m a r .  H vo flog den kullede G re v e , at h an  

lå s e  p aa  sine G jc rn in g e r?
L i m b  ek. H am  flog H erren  ved R id d er N ie ls  E b b e

sen til N o rre r iis , th i det var et U nder, som skete!
V a l  d e m a r .  2 a  det v ar et U nder, a t en eneste R id 

der gik som D a n m a rk s  S k y tsen g e l ig jennem  de fremmede 
Heerskarer og nedslog deres Fyrste . H vorledes gik det til, 
at N ie ls  Ebbesens Svcrrd  blev et Cherubsvcerd for D an m ark ?

L i m b e k .  B istop S v en d  a f  A arh u u s  og de R iddere,
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som a lt have v a re t i P r a g  for at bede eder h jem , de have 
ladet eders N aad e  v ide , h vo r ulykkeligt Folket v a r  under 
de tydste H e r r e r . . .

V a l d e m a r  (afbrydende). V ed  disse frem m ede F lo d er 
gik jeg ofte med glindsende V in e  og tankte derpaa . J e g  
gik landflygtig  m ellem  dette L ands B jerge  og drom te m ig  
ind i de lyse og luftige Landskaber, den ad le  danske 
N a tu r , som dannede m in  S j a l s  forste og fljonneste B ille 
der. J e g  la n g te s  efter de blanke S u n d e  og det stolte H av , 
med hvis Luft jeg Lndaandede Livet. M en  jeg kunde endnu 
I n te t  udrette for det undcrtrykteL and, og om jeg end kunde, 
saa  stillede E rin d rin g en  om de R iddere, der oPoffredeK on- 
gen, m in  F ad er, sig dog som morke Skikkelser m ellem  m ig  
og m in  H jemvee.

L i m b e k .  G rev  G eert h a r  selv tug te t de danste R id 
dere, H erre  K onge! H an  v ar i B egreb  med a t vpoffre den 
hele R id d e rs ta n d , da h an  m aa tte  doe. M a n g t et dansk 
Herreskjold h a r  h an  allerede b ru d t og m ange  S lo tte  h a r  
h an  givet til F rem m ede , for h v is Lune den danste B o nd e  
m aa  tra lle . D e  gode gam le H erre s iag te r , som i V a ld e 
m a r den S to re s  T id  opstode a f  L andets Jo rd d ro tte r , de 
indste deres F e il og a n g re  deres Forblindelse!

V a l d e m a r .  N ie ls  Ebbesens S v a r d  h a r  forsonet 
m ig med de danske R id dere .

K e i s e r e n .  M en  hvo h a r  endnu sag t eders N aad e , 
a t eders L ands S k y tsen ge l ikke v a r  en S t im a n d , da har? 
ihjelslog den tapp re  R ig s fy rs te ?

V a l d e m a r .  J e g  vil see N ie ls  Ebbesen i sit g lim 
rende L y s , selv om jeg skulde frygte f o r ,  a t jeg ikke blev 
Keiserens V en .
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K e i s e r e n .  I  b ruser op, m in  K onge! som det n o r
diske H a v , h v is  H erlighed jeg m isun der eder. M en  jeg 
tilgiver eder g je rn e , fordi det er et majestætisk S y n ,  og jeg 
lyttede altid med V elbehag  til de H a r p e r , der klang om 
N ord en s H elte. H erligere S a g n  h a r  jeg aldrig  h s r t .  D e  
virke stoltere p aa  S in d e t end P ro vences R o m an cer.

V a l d e m a r .  H vo af eder, cedle R id d e re ! kan bedst 
staae p aa  de S t r e n g e ,  som klinge om N ie ls  Ebbesen i 
D an m ark s  B ry st?

L i m b e k .  H v is  eders N aade tillad er d e t , overlader 
jeg denne 2E re  til R id d e r S t ig o t  A ndersen. H a n  h a r  lcrrt 
V eltalenhed i Skolerne  i P a r i s  og B o u lo gn c  og h an  h a r  
ta lt med R id der Ebbesen selv.

(V a ld em a r  vinker t i l  R idder S t i g o t . )

S t i g o t .  D e t er kun a ltfo r san d t, H erre  K o n g e ! a t 
G rev  G eert v a r en T y ra n  i D an m ark . H a n s  barbariske 
A and  stem m anede Gjenfcerd overalt og blodige S y n e r .  
Folket fortvivlede under h a n s  A a g , R idderstanden  v ar i 
F a re  for at forgaae, R ig e t for a t adsplittes. G rev  G eert 
lod N ie ls  Ebbesen kalde for a t vinde eller for a t tugte h am . 
G jennem  en Skov  a f fire Tusinde fjendtlige Landser gik 
h an  uforfæ rdet til den vilde E ro b re r, som stod p aa  S p id sen  
a f sin M a g t og V celde, og Lad, Lod og besvoer h am  at 
standse p aa  sin skrækkelige B a n e  og forlade det uskyldige 
Land. M en  den holsteenfle G re v e , o p ro rt over den stolte 
T r o d s , og ydm yget i sit H jerte ved de Folelser, som klang 
i N iels Ebbesens T ordenrost og ved det herlige S y n  a f  
H elten, bod ham , forblindet a f  sin Lykke og farlige Vcelde, 
at kncele og hylde sig. M en  ved T anken om Landets F a re  
og Folkets Lidelser stod N ie ls  Ebbesen fast. H an  stod fast
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som det bor sig den R idder, der ikke blot forsvarer D am ern e  
og de Uskyldige, m en deres Ly og A rn e , deres Fæ dreland  
og dets ZEre.

K e i s e r e n .  J e g  m isu n d e r D an m ark  denne M an d . 
H a n  synes at vcrre en R id d e r uden F ry g t og uden D ad d e l. 
M en  siands ikke! H vad V ei gik R ig sg rev en ?

t i  g . Ikke den gyldne M iddelvei, som det burde sig 
m ellem  en F yrste  og en R id d e r. H an  domfceldte N ie ls  
Ebbesen, m en kun for a t fcrlde sin egen D od sdo m . D e n  
danske R id d er skulde vcere f r e d lo s , og h v is han  ikke ro m 
mede R ig e t inden S o l  gik n ed , vovede H olsteens G reve a t 
byde ham  G a lg en .

K e i s e r e n .  H vad vovede h a n ?  D o m te  ban  en R id 
der saaledes ? T raad te  h an  R id d e rå ren  og dens Love u n d er 
F o d d er?

S t i g .  H a n  gjorde det ikke ustraffet. N ie ls  Ebbesen 
crndsede ikke, a t h an  stod p a a  T y ra n n e n s  S l o t ,  om ringet 
a f  h an s  L ivvagt og m idt ib land t h an s  Hcerffarer. S o m  
det bor sig den R id d e r , d er med aaben P a n d e  byder sin 
F jende T ro d s , undsagde h an  h am  hoitideligt p aa  Liv og 
D o d . D e n  holsteenske G reve v ar n u  h an s  M and , h vo r 
og h v o rn aa r  h an  t r a f  ham , og det v a r G eerts  egen S a g  
a t vogte sig.

K e i s e r e n .  D e t v ar det.
S t i g .  Handsken v ar kastet. H an  fulgre m i kun den 

hoiere Indflydelse, der udsprang  fra  h an s ridderlige Folelse 
fo r A lt, hvad der er en D an n em an d  helligt. H an  samlede 
om  sit B a n n e r  tredsindstyve M an d  i H arn isk , der svore 
ham  T ro flab  i Liv og D od . M ed dem forlod han  trostig 
sin B o rg  og reed H årskarer imode. D e l v a r N a t, da han
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kom til R a n d e rs  B ro . H er holdt ban  stille. D e  d ragne 
Svcerd blinkede i det flagrende M a an e ly s  og h an  sagde 
med dam pet R o st: „D o d en  er os vissere end Livet. S v c rr-  
ger derfor endnu en g an g , a t I  ville felge m ig i Lio og 
D o d . H vo som ikke te r  svcrrge, d rag e  b o rt i F re d ."  —  
M aan en  flimrede over Trceerne, ved h v is S lagskygge de 
holdt. M ed K orsheftet loftet mod H im len soore alle H e l
tene ved deres omvendte Svcerd og med en fast S tem m e. 
K un  N ie ls  Ebbesens Frcende, S v en d  T rost, en R iddersvend, 
der ellers v ar tro  som G u ld , vcegrede sig ved at socerge. 
H an  blev. M en  den lille H eltcflare re c d , knn beflyttet af 
sit M od og N a tten s  M orke, ind i R a n d e rs  B y  og lige til 
G revens S lo t .  < P a u s c . )

K e i s e r e n .  H an  vovede sit Liv som en H ero s. M en  
hvi standser G esand ten? Je g  d rag er neppe A ande  s o r a t  
hore den heroiske B ed rifts  H erold. B liv  ved, H r. R id d e r !

S t i g .  Jeg  d rager A ande for a t erindre et O p tr in , 
der viser, at den holsteenfle G reve forstod a t vccbne F ad er 
mod S e n ,  B ro d ér mod B roder, og nedkalde B orgerk rigens 
Forbandelse over Landet. E n  dansk R id d e r , H r. A age, 
tjente under h a n s  F an e . H an  forte C om m andostaven over 
S ta d e n  og v ar saa lykkelig ved sin M a g t ,  a t h a n ,  hvor 
stcerkt h an  end var fristet a fN a tu re n s  R o st i sit H jerte, fo r
blev sin fremmede H erre  tro  i denne fljebnesvangre N a t. 
D en n e  R id d e r A age v ar S v en d  T ro sts  F ad er. H an  kom 
ridende til den B r o ,  hvor den unge R iddersvend stod. 
H vis F an e  fo lger d u?  spurgte R idderen . S v e n d ,  som 
kjcndte bam  paa  Ro s t e n ,  svarede i en bonlig T o n e : Je g  
besvcerger eder, H erre F a d e r!  a t forlade Udlcendingens 
B a n n e r  og forsvare Land og R ig e . D e t seer ud til en
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K am p p aa  Liv og D o d , til en H olm gang  m ellem  D an m ark  
o g  Holsteen, hvori de D an ste  seire. — Jeg  bliver K rig e ren s  
P l ig t  tro  —  sagde R id d e r A age. H vad h ar du for her 
og h vo r er din B a n n e rh e rre , N ie ls  Ebbesen? —  H an s  
H verv er saa h e llig t, H erre  F a d e r!  a t jeg ikke vovede a t 
noevne det, om  det end stulde koste m it Liv —  svarede S v e n d  
T ro st og bsiede sit Knce i det flagrende M a a n e ly s ; m en jeg 
beder og besvcrrger eder, a t I  fo rlader den frem m ede F an e  
og fo rer Svcerdet for m it M o d e rsm aa l. —  V il du ikke folge 
din F ad e rs  F o d sp o r, S v e n d !  sagde R id d e r A ag e  —  da 
overg iver jeg dig til din S k jeb n e , og kommer du m ellem  
m ig  og m in  F jen d e , da opoffrer jeg dig for den E e d , som 
jeg h a r  svoret til F a n en . —  S e e  H im len er ro d , S ta d e n  
s taaer i B ra n d  og T ro m m ern e  hvirvle! Lad disse T in g  ad 
v are  eder, H erre  F ad er!  B liv , o b liv! —  bad S v en d  T ro s t; 
m en  R id d e r A age satte S p o re rn e  i H estens S id e r  og floi 
ind i den oprorte  S ta d .

K e i s e r e n .  O g  R id d e r Ebbesen?
S t i g .  H an  viste sig som en A and p aa  S lo tte t. M en  

h an  kom ikke p aa  Sokker, h an  gik p a a  C o thu rner. A lt laae  
i en dyb S o v n ;  m en H eltenes T r in  og de klirrende V aab en  
vakte den slum rende F jende og der foregik et O p tr in , h vo raf 
D an m ark  vil vcere stolt som det gam le R o m , saalcenge V e r 
den staaer og Folket er danst i S in d . D e n  holsteenste 
G reve  vaagnede med Forfæ rdelse a f  sine stolte D ro m m e. 
H a n  og h a n s  Folk vare adskilte fra  K rigshæ ren  og kunde 
ikke h o re s . G rev  G eert bad fo r sit Liv, m en N ie ls  E bbe
sen bad h am  a t forsvare det selv og der opstod en fortvivlet 
K am p  med de danske R id d e re , i hvilken T y ra n n e n , h an s  
H ofm ester og h a n s  S lo tsk ap e llan  fald t. N ie ls  Ebbesen
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K r ig sh a r , idet h an  lod B y en  an tan d e  og T ro m m ern e  ro re . 
Hcrren kom p a a  B e n e n e , m en i en alm indelig  F o rv irrin g , 
under hvilken h an  stolede p aa  at kunne undflippe sin rasende 
F jende. R id d er A age v a r  im idlertid vendt tilbage  til S t a 
den. H a n  samlede en H ob R y tte re  og ilede til S lo t te t ;  
m en da h an  h er kun saae alle G rev  G eerts  E ro b rin g e r ligge 
L iig , satte h an  efter N ie ls  Ebbesen og indhentede h am  ved 
R a n d e rs  B ro . H er v ar R id d er N ie ls  i den storste F a re . 
D e  tydste H ellebarder s tavede  over h a n s  H oved. H a n  
m aatte  forsvare sig P aa  F lu g ten . R id d e r A age fald t. 
G nisterne floi ester H estene, da N ie ls  Ebbesen satte over 
B ro e n  med sit B a n n e r  og sine H elte. H er stod den troe 
S v en d  T rost. H a n  brod B ro en  a f og frelst v a r D an m ark s  
ubodelige R id der.

K e i s e r e n .  J a  h an  er stor. H an  er en H e ro s .
S t i g .  V i fo leA lle , a t h an  staaer over o s ; m en han  

selv foler det ikke.
V a l d e m a r .  M it H uses F jen d e , den grusom m e 

G eert fald t p aa  sine G je rn in g e r , undsagt og indstevnet for 
G u d s  D om sto l. T redsindstyve ridderlige Mcend trodsede 
fire tusinde L andsknag te . S e e , m in  Keiser! W ilh e lm  T e ll 
er fordunklet! I  N ie ls  Ebbesen er den nordiste K crm peaand 
vaagnet igjen —

S t i g .  O g  tilbyder eders N aad e  den stjonneste 
K rone i N orden .

V a l d e m a r .  G eert er straffet, m in  kongelige F ad er 
hevnet, D an m ark s  R ig e  stelst. S to l t  m odtager jeg m ine 
F o rfad re s  K rone. V ed H årskarernes G u d ! Je g  stal herste 
saa, at det atter b liver D a g  i D an m ark .



S t i g .  D e t love vi os, H erre  K onge! a f eders lyse 
F o rs tan d , eders P a n d e s  g lim rende D iadem .

Tvedre Scene.
H ertu g  V aldem ar a f  S le s v ig .  D e  Forrige.

H e r t u g e  n. M in  F a tte r  a f  D a n m a rk ! Lad m ig 
lykvnske eder som K onge!

V a l d e m a r .  I  h a r  selv engang vceret K onge af 
D an m ark , H r. H e rtu g !  V a r  2  lykkelig i den danskeK onge- 
k a a b c ?

H c r t u g  c n . J e g  kan fra den L id  kun m in d es , at 
jeg stod und er cu streng O psig t. M in  F o rm y n d er, G rev  
G eert, v a r ikke at jpoge med. Je g  torde neppe ro re  mig 
i K ongekaaben.

V a l d e i n a  r . I  v ar dengang et uskyldigt V a rn , H e r
tug  V ald em ar! og han , som v ar Ulykkcsstifter i D an m ark s  
R i g e ,  saaer nu i Evigheden Lonnen for sine G je rn in g er. 
M en  v ar det nu lykkedes ham  a t fnldfore sine P l a n e r ,  da 
v a r I  K onge a f  D an m ark  og h an  havde p aa  D an m ark s  
Bekostning stiftet et F yrstendøm m e a f de slesvigske og hol- 
steenske Lande. M en  hvad v ar der blevet a f  o s?

(Hertugen tier.)

Veed I ,  hvad det berydcr, H r. H ertu g ! at indlade sig 
p aa  P la n e r  imod R ig e ts  Hvihed og T h ro n en s  A rv in g e r?  
V a r  det ikke altid Lov i D an m ark , at en af K ongens S o n -  
n cr skulde arve T hron en  ved Folkets V a lg .

(H ertugen  t ie r .)

I  h a r  forbrud t E ders Lehn af K ronen  D an m ark .
H e r t u g e n  (ln-rer.) S to r  U ret h a r  jeg tilfoiet eders
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N a a d e ; m en G rev  G eert h a r  tilfoict m ig en endnu storre, 
da han  lod m ig kranke eder og eders kongelige S l a g t .  
D e r  er en ho i S t r a f  i den Folelse, hvorm ed m an  kaster sig 
for sin O v e rh e rre s  F o d .

V a l d e m a r .  J e g  takker G ud , a t m ine F a d re s  K rone 
ikke kom til a t hvile p a a  et H oved , som den v ar for tu n g . 
N u  bliver det a tter D a g  i D an m ark . S t a a  o p , H ertug  
V a ld e m a r! og n a a r  I  er en tro V a sa l, da er jeg eders 
V e n . V i nedstamme B eg g e  fra  V a ld em ar S e ir ,  og D a n 
m arks kongelige S l a g t  bor kun strabe  a t b ev are , m en in 
genlunde a t oplose Land og R ig e . H a r  jeg U rer, H r. 
H e r tu g !

H e r t u g e n .  In g e n  a f os h a r  i denne S tu n d  Uret, 
m in K o n g e !

V a l d e m a r .  E i hvor flin t, V a ld em ar! I  erkjender 
altsaa, a t vi F y rste r af Skjo ldungstam m en ikke bor lade os 
lede a f n ogen  anden S tje rn e  end det hellige D a n n e b ro g ? 
D e t er det kongelige Huses R id d erb an n er.

H e r t u g e n .  D e t er m in Folelse i dette F o rson ingens 
O leblik.

V a l d e m a r .  F o r  a t stifte D an m ark s  R ig e  p aany , 
behover jeg alle K ron en s B an n ere  og jeg stoler p aa  eders.

H e r t u g e n .  D e t slesvigske B a n n e r  kan kun neie sig 
for K ronen  D an m ark .

V a l d e m a r .  J e g  er tilfre d s . H r. H e r tu g ! og jeg 
tcenker p aa  a t give eder en glim rende O p re jsn in g . Lad 
-Prindsesse H elv eg , eders S o s te r ,  v a re  Fredsstifterinde 
m ellem  D an m ark  og G o tto rp . H vad om hun bestemte sig 
til at blive D an m ark s  D ro n n in g ?

H e r t u g e n .  E ders N aad e  viser m it H u n s en stor
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M e .  M in  kongelige Fcetter, i hvem  jeg m aatte  vente a t 
see en uforsonlig  F jen d e , er idel G odhed. E d e rs  R a n g  
ib lan d t F y rs te r , eders egne glim rende Egenskaber vilde 
g jore Lykke h o s D o ttre  a f  Keisere og K onger.

V a l d e m a r .  J e g  h a r  kun D an m ark s  Lykke for V ie .
H e r t u g e n .  J e g  stal folge eders N aades E rem p el. 

D e t  lover jeg eder ved G u d  og h a n s  H elgene og derpaa 
giver jeg eder m in  H aan d .

V a l d e m a r .  I  ta le r om H elgene —  hvor ere G eerts  
S o n n e r ,  de stolte G rev e r H enrik  og N ico lau s?

H e r t u g e n .  D e  vare  ikke D an m ark s  H elgene. M ine 
Fcettere af Holsteen soge eders N aa d e  i denne T im e.

K e i s e r e n .  V i have kaldt dem fo r a t m odtage L ehns- 
eden og mcegle F red . —  t r u  Hertugen) P rindsesse  Helveg 
v a r  udentvivl i F y rsternes Folge.

H e r t u g e n .  M in S o s te r  reed os trcette p aa  sin rappe 
G an g e r.

Fjerde Scene.
Henrik Jsern. Grev C la u s. D e  Forrige.

D r a b a n t e n  (idet han aabncr D o r e n ). D e  hoibaarne H er
rer, G rev ern e  H enrik og N ico lau s  a f  Holsteen. (gaaer.)

H e n r i k .  E d ers  M ajcftcrt h a r behaget a t kalde os.
K e i s e r e n .  F o r  at m odtage eders Lehnseed og fo r

m ane eder til F red  med K ong V ald em ar a f  D an m ark .
H e n r i k .  F red ?
K e i s e r e n .  M ed a l Agtelse for eders tappre  B e 

drifter og det ridderlige T iln a v n , som I  h a r vundet under 
E n g lan d s  B a n n e r ,  fra raad e r jeg eder dog a t pi-pve eders



Lykke mod D an m ark . E d e rs  F ad e r, den h o ib aarn e  G rev  
G eert, m aatte  falde fo r det cimbriske S v c e rd , hvor mcegrig 
og lykkelig h a n  end v a r . M ed hele vor keiserlige A utorite t 
agte vi at staae H a n s  N a a d e , K ong V a ld em ar, bi. V i 
kjende denne o s elskelige P leieson  som en Fyrste , h v is skarpe 
Tanke opveier m ange  tusinde Svcerd.

H e n r i k .  M in  F ad ers  M an es  forbyder F reden .
K e i s e r e n .  J e g  raad er til F red  med K ong  V a ld e 

m ar, om  end eders F a d e rs  M a n e s  ville Feide med R id d e r 
Ebbesen. E n  R id d e rs  S trid ig h ed e r vedkomme jo ikke 
h an s  F yrste .

H e n r i k .  D esu d en  betcenke eders M ajestcrt, a t det 
nordre J y l la n d  er i de holsteenske V aa b e n s  Besiddelse for 
hundredetusinde M ark  S o lv .

K e i s e r e n .  D e t er en S a g , som a n g aa e r  K ronen  
D an m ark . V i vil ikke vove os forvidt med at raade  K ong 
V ald em ar. H a n  v ar altid en m yndig  H erre , endog som 
lille P r in d s ,  og han  v ar aldrig  raadv ild .

H e n r i k  (til K ong V a ld e m a r ). Je g  m isun der eder den 
Lykke, h o ib aarne  H erre! a t vcere Keiserens V en .

V a l d e m a r .  K eiserens M ildhed h a r  lceget de V u n 
der, som G eert af Holsteen slog i m it H jerte.

H e n r i k .  D an m ark  h ar n u  givet m it H jerte lignende 
V un der. J e g  skulde ellers tilkaste eder m in  Handske for 
disse haarde  O rd .

V a l d e m a r .  D e ra f  seer jeg kun eders K am p lyst; 
m en ikke hvad Holsteen fo re r i sit S k jo ld . E r  det en B ra n d 
fakkel eller en O lie g re en ?

H e n r i k .  A lt som det behager eder.
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V a l d e m a r .  F o rla n g  ikke, at jeg sial svige R idder 
N ie ls  Ebbesen. D e t er a t stede et S vcrrd  i m it H jerte.

H e n r i k .  D en n e  Fornem m else gjennem foer m ig , da 
jeg h erte  m in h o ibaarne  F a d e rs  D o d .

V a l d e m a r .  D an m ark  vaandede sig under eders 
F a d e rs  T r in . D ei for klang h an s  D o d  m ig som en H y m 
ne, N em esis sang.

H e n r i k .  M en  en K ro n es  stolte K lan g  er i eders 
O rd , og det er m ig, som lider. S k a l der vcere F red  im el
lem os, da m aa  der ta les  i en anden T o n e . D o g  kan jeg 
ikke bortgive den R e t til Frcenders B lo d h ev n , som Lovene 
tilstaae den fattigste U ndersaat.

V a l d e m  a r. V il  I  have Lov til a t forstyrre Lande- 
freden, G rev  H enrik?

H e n r i k .  D e n  brydes jo a llevegne, hvor der leve 
christnc R iddere. E lle r  m on B an n ern e  flagre fredeligere 
fra  de danske B o rg e  end fra  B o rgene  i andre Lande?

V a l d e m a r .  D e r  bliver a tter D a g  i D an m ark  og 
der sia l vcere Landefred. M en  N ie ls  Ebbesen h a r  trodset 
hele H olsteens M a g t og ham  ror jeg frit lade forsvare 
sig selv.

H e n r i k .  End staaer tilbage de h u n d red tu sin d e  M ark  
S o lv , som de danske Landskaber have kostet m in  Fader.

V a l d e m a r .  E r  der ikke strittet en T rak ta t r Lybek, 
H ertug  V a ld e m a r!  m ellem  eder og G rev  G eert.

H e r t u g e n .  2 4  Tusinde M ark  skulde tilfalde Huset 
G o tto rp  for U drustninger og Leding under det holsteensie 
B a n n e r .

V a l d e m a r .  E nd  sial imellem os Froken H elvegs 
M edgift bestemmes.



H e r t u g e n .  E n  dansk D ro n n in g s  M edgift to r in
genlunde vcrre m indre.

K e i s e r e n .  D e  hoibaarne G rev er a f H olsteen ere 
F y rstindens fodte Forlovere.

H e n r i k .  V i onske vor Frcende H elveg a l A Zre, og 
vi ville da byde K ong V aldem ar H aanden  til F o r lig , m en 
N ie ls  Ebbesen Feide p aa  Liv og D od -

K e i s e r e n .  H ertug  V ald em ar a f  S le sv ig  og G re 
verne H enrik og N ico laus a f  Holsteen erkjende a ltfaa  den 
h o ibaarne  Fyrste V a ld em ar, K ong C hristophers S o n ,  for 
K onge a f  D an m ark . —  (De b»iesig.i —  H v is  eders N aad e  
saa synes, da ville vi m odtage F yrste rnes H yld ing .

Kong Valdemar fatter sig ved Keiserens S id e . Fansarc.
Greverne a f Holsteen knoelc sor Keiseren, Hertugen af
S lesv ig  for Kong Valdem ar.
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Femte Scene.
E n stor P ragtsal.

Froken Helveg og Kejserinden, fulgt af Hofdam er.
K e j s e r i n d e n .  H e r ,  Fyrstinde! er det passende, at 

den kongelige A donis hilser eder. H er, m in  H elveg! kan 
du aande det sode J a .  V i horte jo A lt.

H e l v e g .  D e n  kongelige A d o n is ! H jem m e i D a n 
mark vilde de kalde h am  V aldem ar den H aarfag re .

K e j s e r i n d e n .  Lykkelige Helveg, som vandt saa smuk 
cn H erre . S a a m e g e n  F o r s t a n d  fortjener en K rone. H an s  
vittige Lune vil bortspoge din T id . H er flak du m odtage 
et L o fte , som for de fleste Fyrstinder er en forgyldt P i l le ,
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m en som for dig vil vcere et T ry lleo rd . H vad g aaer du 
ikke im ode?

H e l v e g .  M en  vil han  faae m igkjcrr, eders Majestcet'?
K e j s e r i n d e n .  H vor b a rn lig !  E n  saadan F ry g t bor 

ikke spoge i en F yrstindes H jerne . H a n  vil love dig T r o 
s tab , H elveg! m en du b o r  ikke troe derpaa. D e t er et 
Lofte, hvorm ed F y rste r lege.

H e l  v e g .  J e g  er re t ulykkelig. K ong V ald em ar 
h a r  g jo rt et fortry llende In d try k  p aa  m in S jcel og jeg stal 
dog m aaflee ikke vinde h a n s  Kjcrrlighed.

K e j s e r i n d e n .  T rost dig da ved det stjonne In d try k  
og fjern alle de Forestillinger, som ville forstyrre det. V i 
ville nu  forlade dig, m en dog vcere i Ncerheden for a t lytte 
til h an s  sjcelfulde R o st og spaae din F rem tid  a f dens T one. 
V i ville, m ens vi lytte, drom m e i P h an ta s te rn es  Feeverden.

(G a a r r  ind  t et S id e g e m a k .)

Sjette Seene.
F r o k e n  H e l v e g  (a le n e ) . F a rv e l, Froken H e lv e g ! 

N u  kommer den mcegtige T ro ld m an d , med K ronen  om de 
fagre Lokker, og virker det T ry lle r i , a t du bliver D an m ark s  
D ro n n in g . E n  ny V erd en  o pgaaer for dig. E lst mig 
eller ei, K ong V a ld e m a r! Je g  h a r  h o rt D iisdom  afL y d st- 
lan d s  F ru e . H vor underlig t m it H jerte banker! Hold op 
derm ed! J e g  er ikke van t til nogen U ro. (Lytter) A lle  
H e lg en e ! D e r  kommer han , sendt a f  G ud .
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Syvende Seene.
K on g V aldem ar. Froken H elveg.

V a l d e m a r .  H il eder, Froken H elveg! H uset G o t- 
r-orp sm iler i eders fortry llende P e rso n .

H e l v e g .  A f  G lad e , K ong V a ld e m a r ! fordi det kan 
hilse eder som H erren s  S a lv ed e  i D an m ark .

V a l d e m a r .  O m sider siaaer da F o rson ingens T im e 
fo r D an m ark  og G o tto rp , og to ncerbeflcegtede Fyrstehuse 
m odes i vore P e rso n e r. V ed Christi B lo d !  D e t er en 
lykkelig S tu n d .

H e l v e g .  F a  en lykkelig S tu n d ,  H erre  K onge! D e t 
ev kun altfor san d t, a t de morkeste S o rg e r  kom over Land 
vg R ig e , saa ofte som disse Fyrstehuse fjernede sig fra  
h inanden.

V a l d e m a r .  Lad m ig tage  denne Tanke for et lyk
keligt V arse l, Froken H e lv e g !

H e l v e g .  D e t give G u d , K ong V ald em ar! at den 
m aatte  v a re  et V arse l for en evig F orson ing .

V a l d e m a r .  N a a r  Froken Helveg vil v a re  F re d s 
stifterinde, da bliver det atter D a g  i D an m ark .

H e l v e g .  F redsstifterinde? H vo vil ikke gjerne vinde 
sig en saa himmelsi LEre.

V a l d e m a r .  I  ta le r som en E n g e l, H e lv e g ! D e t 
danske T u n g em aa l klang mig altid som K ja rlig h ed s  R o st i 
dette fremmede Land. Jeg  h ar hort de fremmede T o ner 
saa lan g e , at det lykkes mi g ,  jeg kun bor hore det sijonne 
danske T u ng em aal fra  m in D ro n n in g s  L a b e r , i m in kon
gelige B o rg . V il I  tale det for m ig, H elv eg ?

H e l v e g .  H im len og alle  H elgene ville have det saa,
74
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H erre  K o n g e ! th i pllers blev sga stylt en S k jebne m ig ikke 
buden.

V a l d e m a r .  F o rson ingen  er fuldbyrdet. J e g  kro
ner G o tto rp s  lykkelige F ee , oplyster hende p aa  D a n m a rk s  
T h ron e  og giver i hendes P e rso n  H uset G otto rp  D iadem et 
og det kongelige S k a rla g e n .

Ottende Seene.
Keiseren og Kekserinden. Markgreven og M ark

grevinden a f  B randenborg. H ertug Albert a f 
S a x e n ,  H ertug B arn im  a f S t e t t in ,  Grev Ulrich 
af Lindow, Grev G unther a f Schwartzburg, H er
tug Albert a f  M eklenborg, G rev A lf  a f S co v en -  
borg med deres Gem alinder. H ertug Waldemar 
a f S le s v ig .  Greverne Henrik og C lau s. D e  
danste Gesandter. D e  Forrige.

(D e  ordne sig i G rupper. LyksnstningScercmoni.)

K e i s e r e n  ( t i l  det kongelige B ru d ep a r). t§n danst K onge 
er fornem  ib landt kronede H oveder. Hvilket K ongerige i 
C hristenheden h a r  saam ange A hn er og saa stjont et N a v n !  
D an m ark ! D en n e  K lan g  h a r  sam m e V irkning  som L and
flab sm ale ren s P en se l.

V a l d e m a r .  V ed sine A h n er e rD a n m a rk  en H ellig 
dom b lan d t K on geriger; derfor er det statsklogt a fM o n a r -  
kerne, n a a r  de holde deres H aan d  over D an m ark . D e t  er 
S a g a s  T ry lle rig e  og en T a lism a n  for K ro n ern es  R e t. 
V i nedstam m e lige fra  N ord en s H alvguder, f ra  Kcem pernes 
K on ger i Leire.

K e i s e r i n  d e n . H a n s  N a a d e K o n g  V ald em ar kastede



sit seierrige B lik  i S p c ile t, da h an  lignede sig med en n o r 
disk H alvg ud . D en n e  majestætiske H erre  h a r  g jort et I n d 
greb i den qvindelige D om m erm yndighed , som vi ikke ynde. 
V i ville straffe H a n s  N aad e . V i ville gjore h am  blind 
a f  V irak . S p e ile t v a r virkelig tro .

V a l d e m a r .  J e g  beundrede i T ankerne dette keiser
lige S p e il ,  med den m agiste P r a g t ,  med det klare fo runder- 
lige D y b . D e t er visselig et T ryllespeil. T h i hvad jeg 
betragtede derinde, v ar en qvindelig Skikkelse a f v idunder
lig  S k jonhcd . J e g  saae et D rom m esyn . D e t  v a r  F re ia  
selv.

K e j s e r i n d e n .  F re ia !  H vem  v ar F re ia ?  E n  D ro n 
n ing  i N ord en  ?

V a l d e m a r .  H u n  v ar D ro n n in g e rs  og H yrd ind ers 
F orb illed . H u n  v ar S k jonhedens G udinde se lv ; og h u n  et 
bleven ubodelig ligesom den medecciste V en u s .

K e j s e r i n d e n .  M a n  skulde altsaa troe p aa  e n S k jo n -  
hedsgudinde for et Folk a f  Gronlcendere og Troldmcend, 
som boe p aa  den yderste Jo rd  og aldrig  see S o le n s  L y s ; 
thi der er sagt m i g ,  at det F o lk , som eders N aad e  skal 
herste over, bestaaer a f saa underlige Vcesener.

V a l d e m a r .  H vad synes eders M ajestcrt om de 
danste R iddere, som her staae?

K e j s e r i n d e n .  J a  R iddere —  m en F o lket?
V a l d e m a r .  Folket h a r i fo rrige  T ider omstyrtet de 

gam le romerste R ig e r  og lag t G ru n d en  til det tydste K ej
serdom.

K e i s e r e n .  U ncrgteligt! V i staae p aa  de nordiske 
Kcempefolks S kuldre .



K e i s e r  i n d  e n .  D ankongen  stal altsaa herske over 
K am p ern es  L an d ?

V a l d e m a r .  D an m ark  er et H yrdeland. G u ld g u le  
M ark er og p ra g tig e  S k o v e , hen lag te  i det stolte H av  —  
det er D an m ark .

K e i s e r e n .  J a  H avet er s to lt, m en vi savne det 
her! —

V a l d e m a r .  H a a r d t , m in  K eiser! H avet er N a tu r 
skønhedernes S jc rl. D e t stolte E lem ent h a r den Lune, a t 
det kun vil beherskes as F o lk eslag , som indaande dets L uf^

K e j s e r i n d e n .  M en  n a a r  vi tanke os ind i de barske 
S o v in d e , da fryser eders S k jonhedsgudinde sor os.

V a l d e m a r .  D e n  nordiske S o v in d  aander en kjak 
L uft i H jertet og friste R o se r p aa  K in d ern e ; den bevarer 
den m arm orhvide S k jo n h ed ; m en selv den stolte V en u s  
m aa  v a re  b ru u n  a f  S o le n .

K e j s e r i n d e n .  E d ers  N aad e  er sardeles skarpsindig.
K e i s e r e n .  D e t kan ikke n a g te s , a t P h id ia s  sm igrer 

A p h ro d itc , n a a r  h an  udg iver hende fo r b landende hvid. 
M e n  det er ialtfald  kun en uskyldig N o d ls g n , ikke engang 
af h am , m en a f det karariste M arm o r.

V a l d e m a r .  P h id ia s  havde truffet S an dh ed en , n a a r  
h an  havde kjendt den guldhaarede F r e ia ,  P e r le n  ib landt 
Llsynierne og tilbedt a f a lle  G u d er og Mennesker i N ord en .

K e j s e r i n d e n .  E r  det t ro lig t , a t eders K am p er og 
B a rb a re r  kan have tank t sig en G udinde sor K ja rlig h ed  
som  G råk ern es  og R o m e rn e s?

V a l d e m a r .  D e t er saa n a tu rlig t, som at R osenbu- 
f le n , stjondt om  V in teren  begravet i b landende S n e e ,  dpg 
b lom strer i D an m ark  som i P rovence.

102



103

K e i s e r e n .  N a a r  D an m ark  h a r  en H ero s som R id 
der Ebbesen, er det ikke u tro lig t, a t det kan have havt en 
Skjonhcdsgudinde som V en u s. D an m a rk  flak jo vcrre et 
lidet E lysium  i H av e t, og jeg h a r  seot danske Q v in d e r  a f  
den herligste V ce rt, der vare som R oser og S n e e . M a n  
kunde g jore en A fgud a f  en saadan  Q v in d e .

V a l d e m a r .  D e t er et S y n  for G u d e r , og F re ia  
udsprang  i O ld tiden  a f et saadant S y n .

K e i s e r e n .  J e g  troer virkelig, a t jo hoiere m an kom
m er imod N o rd . jo fristere see Menneskene ud, jo m ere a n 
tage de R o sen s og S n e e n s  F arv e .

V a l d e m a r .  D e t er en G u n st af F r e i r , den hvide 
G u d d o m , S o le n s  A a n d , som p aa  eengang er m ildere og 
strengere mod de nordiske Folk end mod andre. M arkerne 
g lim re a f  h a n s  G u ld k o rn ; h a n s  H årskare a f  bevingede 
Sangersker flaaer T r ille r  i den b laae Luft, zittrende a fF ry d , 
og han  smiler i Solskin  gjennem  hele N a tu re n , som om 
b a n  vilde sige til Menneskene:

Dands paa Roser 
O g sov paa D uun!

H a n  er det sig ncermende Lys, for hvilket B lufæ rdighedens 
R ose udsp ring er; th i A lle  m aae vcrre sone h an s  Elskede, 
der rodmede blot fordi h u n  horte, a t h an  havde seet hende, 
og blot fordi h u n  opdagede h an s  B illed , som v ar opfanget 
i et S p e il  a f  det klare V an d  og hem m eligt b rag t til hendes 
Sovegem ak i et G uldkar. O v e ra lt  staaer K raften  i F lor^ 
og der er en A and i de nordiske F o lk , som svarer til deres 
friste F a rv e . H il de danste Q v in d e r ! N a a r  jeg seer dem 
i deres H erlighed , da h a r  jeg F re ia ,  den altid blomstrende 
Skjonhcdsgudinde, for O i e !

/
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K e i  se r  i n d e n .  V o g t ed er, m in  K o n g e ! for d e n n e  
G udinde. H u n  er m æ gtigere end hun  vil synes. M en  
Id e a le t, det nordiske I d e a l  —  jeg tro e r ikke, og jeg t o r p a a -  
staae, a t I n g e n  a f  de tilstedeværende F y rs te r og F y rstin der 
troe, a t det kan sam m enlignes med det grckfle og romerske, 
med m indre eders N aad e  er H erre  fo r a t bevise det. M eT, 
h vo rfra  stal B eviset komme ?

V a l d e m a r .  F r a  E d d a , en nordisk H elligdom , som 
jeg bevarer l en G uldkapsel og altid  forer med m ig . I  
den staac S a g n  og S a n g e , der klang med homerisk Horhed 
fra  O ld tid en s  H a rp e r  i N ord en .

K e j s e r i n d e n .  F ra  E d d a! A tte r et nordisk V id 
und er —

V a l d e m a r .  S k jo nn ere  end R egn bu en  —
K e i s e r e n .  O g  som i ederS N aad e  lader os see en 

A lexander den S to r e ,  hv is G en iu s  v a r H o m er, som jo  
fulgte  den kongelige H elt overa lt. I  S a n d h ed ! J e g  onsker 
eder A lexanders Svcerd  tillige ; th i der v il, som det synes, 
foreligge eders N a a d e  gordiske K nuder.

V a l d e m a r .  D e  K n u d e r , jeg ikke kan lose, dem 
o verhugger jeg uden N aad e  for D a n m a rk s  R ig e s  S k y ld .

H e l v e g .  Lad m ig sige eders N a a d e , a t disse kro
nede H oveder, som exe m ildere end S t je rn e r ,  kun friste 
eder til a t blive aandsfravcerende.

V a l d e m a r .  J e g  fo rtjen er denne P aam in d e lse  a f  
m in  tilkommende D ro n n in g . H vor fiin t! D e n  er cn K æ r 
lig heds R u n e ,  som fo rtry lle t m it H jerte . D e n  er m ig 
skjonnere end nogen B ille t d 'am o u r, som D a u p h in  a f F rank 
rig  kalder sine om m e B reve .

H  e lv  e g . J e g  lover m ig et P a ra d i is  a f  eders N a a -
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des omme S am v ittig h ed ; m en forlad M ig! —  Je g  tankte 
dog ikke p aa  m ig  selv. D e t  voldte m ig kun B ekym ring , 
a t D ankongen  for et D ieblik  blev den G udinde u tro , hvis 
A lta r  h an  stal beskytte. J e g  kan i denne stjonne L im e ikke 
vende m in  T anke bort f ra  T ry lle rie rn es Fee i F o lk vang ur. 
M ed S tje rn eb illed e t Loven under sin guddom m elige Fod, 
som er flabt til lette Fjed over S t je rn e r ,  sidder F re ia  i sin
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evige U ngdom  og sin evige V a a r . E t him m elst A nsigt 
m ellem  G uldstyer, som dannes a f de lyse Lokkens R ig d o m ) 
D in e  som en B lom st, him m elblaae, med S t je rn e r  af over
jordisk G lan d s  og et Udtryk af nncevneliq G o d h e d ; re d -  
mende som M orgenhim len  og skinnende )om et besjalet 
M a rm o r ; en V a r t ,  som, fo rraad t af d e tS o lv m o e rs  Klade-- 
b o n , der nedflyder over den, viser h en lå  som det stjonneste 
V asen  i H im len  og p aa  J o rd e n ; en G an g , let og svavende 
som S tje rn e rn e s , fortry llende ved den m indste B ev ag eh e  
det er kun et T aagebilled  af F re ia . H u n  synes a t udbrede 
en D u f t  a f sin egen himmelste F o le lse , h vo r hun  aab cn - 
b a re r  sig. H un  er altid om svavet a f  de sire A m yrincr, der 
besjalcs a f bendes V illie . A lle Q v in d e r , der ere som h en 
des V asen s  Ekko p aa  Jo rd en , b a re  hendes N av n  og kaldes 
F ru e r  efter hende. A lle  Elskende paakalde hende og offre 
p a a  hendes A lta r . I  dette stolte N u  troer je g , a t hendes 
B lik hviler p aa  S jo f n a ,  det uskyldige V a s e n , som fylder 
H jertet med K jarligh ed en s forste Lykke.

V a l d e m a r .  M in  Helvcg er indviet i E d d as  hoie 
M ysterier —  og saa dyb t?

H e l v  eg .  I  V a ld em ar S c i r s ,  m in store F o rfad ers  
T id , blev jo E ddas H elligdom  a a b n e t, hvor den guddom 
melige S k ja ld  fra  O ld tiden  sidder med sin evige H arp e .



106

H a n s  Lene V iisd om  gaaer til S jc rlen s D y b . S k u lde  jeg 
som D anneqv inde  ikke kjende N o rd en s  stolteste T o n e r?

V a l d e m a r .  J e g  takker a lle  E ddas G u d e r, m en 
frem for dem H elvegs G e n iu s ,  som holder G udesprogets 
H arp e  i A rm . T h i jeg sta l da ikke ene, m en med B i 
stand a f m in H e lv e g , staae for et T rib u n a l af F yrster og 
F yrstinder —  R e tten  sat a f  K ejserinden selv.

H e l v e g .  J e g  horte  det for og jeg er a ltsaa her en 
a d v o o a t r i x  r e A ia .

V a l d e m a r .  S a g e n  bliver m aastec kun en Veddestrid 
im ellem  o s. S y n e t a f G udinden, som F ru e  i sit himmelste 
H u u s , h vo r h un  m od tager O ffrin g e r af G u d er og M enn e
sker, hv is B eherflerinde h un  er, og h vo r hun  ly tter til H je r
te rnes hem m elighedsfulde R o s t ,  er vel liv sa lig t; m en jeg 
seer hende dog hellere, n a a r  hun  med G uldh jelm en  over sine 
Lokker, med det fortry llede Halssmykke B ris in g , der lyste 
som S o ls tra a le r  og klang som de h im m elsteT u ng em aal, og 

det svcevende S o lv m o e rs  K ladebon  udrider i S tr id  for a t 
hoste p a a  V a l ,  for a t svcerme for K a m p e n , med stolte 
S m i i l  og endnu stoltere T a a re r . J e g  seer hende hellere, 
n a a r  h un  i sin evige S o m m e r m odtager de fra  S e ire n  
opstandne Helte, der hilse hende med E rin d rin g en s  stolteste 
F r y d ,  a t W re n  v a r  det seneste Trce i S koven. J e g  
seer hende hellere i G u d ern es M e s  S a l ,  V a lh a lla  med 
dens tolv T h ro n e r , n a a r  de Udodelige og E in h eria rn e  
eller de himmelske Helte vente med Lcengsel p a a  det O ie -  
b lik , da h u n  b erorer G uldpokalen med sine Rosenlceber 
og hilser dem alle med et S m i i l ,  som tillad er dem at 
drikke. J e g  seer hende hellere , n a a r  h u n  i sin straalende 
K a rm , trukken a f to spraglede T ig e re , ned farer til Jo rd en
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ad R e g n b u en , G u d ern es  B r o ,  A lt indhyllet i M aaneskin. 
M m  jeg seer hende helst, m in H elveg! n a a r  h u n  om N atten  
hem melig besoger V a lh a l p aa  en K arm , trukken af det gyldne 
B ildsviin , som h u n  forcerede O d u r ;  th i da seer jeg, a t B a g 
talelsen fo lger selv G udinder som deres S k y g g e . H vorle
des skulde h u n  und gaae  H eim dal, den aarv aag n e  G u d , som 
N a t  og D a g  staaer p aa  det Hoieste af R eg n b u en , hvor h an  
b o re r Grcesset groe, ja U lden p aa  Lam m ene vore, og hvor 
h a n ,  n a a r  en V ind  ro re r sig, blseser i G ja lle rh o rn e t, som 
kan hores over hele V erd en ?  H an  er de hoie T ankers Tolk.

H e l V e g .  Je g  seer hende hellere, n a a r  h u n  i uncrv- 
nelig M ajeftcrt, af Kjcerlighed til Fyrsten  O d u r , der folger 
hende som et D ro m m eb illed , byder O read en  H y n d la : 
,V a a g n ,  hoie J o m fru !  J a  vaagn , V eninde! V a a g n , S o -  
ster H yndla i din G ro tte  og sving dig i S a d le n ! V i ville 
ride sam m en til V a lh a l og ta le  sam m en om F y rs te rs  og 
H eltes S lce g te r .'  J e g  seer hende hellere, n a a r  h u n  ved sit 
majestcrtifle B lik forstener B je rgn ym ph en , som med H erens 
onde Lune kalder hende Elskovs F lam m e , et flagrende I r -  
ly s , fordi O d u r  er ved hendes S id e . D e t er om  en T h ron e  
at g jo re , og H y n d la , som i sin B je rgg ro tte  vogter p aa  
S tam trceerne , m aa  uden  N aad e  opregne G u d ers  og M e n 
neskers S lcegter, for a t O d u r  kan bevise sin R e t til T h ro n en . 
G udinden  byder hende endnu at virke en T rylledrik  til F y r 
sten, for a t styrke h an s  E rin d rin g . H eren  ncegter det, m en 
jeg seer, hvorledes G udinden  indhyller hende i en brcrndende 
I l d ,  indtil h u n  adlyder og rcekker O d u r  T rylledrikken, idet 
h u n  dog forbander den, og jeg seer, hvorledes F rem  velsig
ner den for a t afvende F o rband elsen , an raab er alle G ud er 
for O d u r  og beder ham  trostig  at drikke.
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B a l d e - n a r .  J e g  seer hende hellere, n a a r  hun  p a a 
tag e r sine solverhvide V in g e r og nedsvaver for a t meddele 
M ennesker den himmelske Kjcerlighed. D e r  b liver en A l-  
ta rflam m e i H jerterne og V in en e  lyse ved hendes T ry lle r i . 
^>eg saae hende hellere, hv is jeg kunde, n a a r  hun  er u syn
lig tilstede, hvor K ja rlig h ed s  R u n e r  skrives, hvor E r in 
d ring ern es F o lkvangur b lom strer, og hvor hendes V in g e r 
blive som I ld s lu e r .

H e l v e g .  J e g  seer hellere G udinden  med de deilige 
T a a re r , der Hauge som D u g g e n  p aa  R osen , g lim rende som 
G uld  i M orgenso lens G la n d s . H vor er der et U nder, som 
H reias gyldne T a a re r?  D e t er Folelsen , som svarm er, saa 
a t Sjcelen bliver synlig i a l sin P r a g t .  H endes S j a l  er 
en S o l .

V a l d e m a r .  J e g  seet hende hellere, n a a r  hun  foran  
a lle  G u d er i Harnisk staaer i F o rstavnen  af S k yb ladn er, 
det underfulde S k ib , som altid  und er M edbor bruser med 
hende til  W g ir s  P a l la d s  og skjoenket hende H av ets stolte 
G lad e . J e g  jeer M aan en  la g g e  en S tra a le v e i henad det 
uendelige H av , hvor h u n  seiler, og jeg seer det luftige S to f , 
h v o ra f L ysalferne, der leve i Selskab med de nordiste G u d 
dom m e og om fvave N o rd en  ved U rd a s  K ilde, dannede dette 
U nderflib for G u d in d en , a t forsvinde i hendes bolgende 
B a rm . D e t er G ud indens himm elste P h an tasie , n a a r  den 
bo rtsv av er med hende.

H e l v e g .  M en  jeg seer hende ugjerne i det korte V ie 
blik, da den evige U ngdom  med U d u n n a  forlod V a lh a ls  
G u d e r og den a ltfo r bange O d u r  flygtede for en R ynke 
p aa  G ud in dens H u d . Retfcerdig v a r den S t r a f ,  som ram te 
F ly g tn in g en . Odkn sad p aa  sin T h ron e  i det m arm orhvide
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V ala s tja lf  med sit solverne T ag  og saae dybsindig ud over 
V erden  og ned i A fgrundene. D a  h an  h o rte , at F re ia  
g ra d  gyldne T a a re r  for O d u r ,  sendte h an  H n o s , hendes 
D a tte r  og B lom sten  for a lle  A m o rin er, hen fo r a t Iroste 
hende; m en denne E rin d rin g  om forsvunden Kjcerlighed, 
hvor p rag tfu ld  den end v a r ,  krcenkede kun G ud in dens F o -  
helse og frem kaldte stoltere T a a re r . D a  blev G u d ern es 
F ad er forto rnell H an  bod H e r m o d u r ,  sit bevingede 
S en d eb u d , at flyve ud i fjerne Lande, opsoge O d u r  og fo r
vandle h am  til en B illedstotte.

V a l d e m a r .  D e t er den f a l m e d e S k jo n h ed sS k jeb n e . 
D e n  forstener. M en  lad dette vcere Nok, for a t ikke G u d 
inden, fom  jo sik sin evige U ngdom  igjen, skal komme til at 
svom me i G ra a d .

K e j s e r i n d e n .  D e t er stjonne T a a re r . D e  glim re 
m ellem  R osenfiyer af S m ii l  og G udinden  opstiger fljonnere 
end A phrodite af H avet.

K e i s e r e n .  D e t hoie N orden  v il ikke mere forlade 
m ine T anker. Hvilken G udeverden , m ens det hellige ro 
merske R ig e  m aa  tage frem m ede G u d er! D en  fordunkler 
ruchen Ju p ite r  og hele den olympiske S lcegt! H vad er F y r 
sternes og F yrstindernes M en in g ?

( D e t  h e le  T r ib u n a l boler s ig .)

K e j s e r i n d e n .  H erstaberne befandt sig i et D ile m 
m a. In g e n  kan tjene to H erre r. D e  have boiet sig for 
R ig e ts  O verhoved og opoffret deres G u d er. J e g  veelger 
den gyldne M iddelvci og jeg fo r la n g e r , a t S an d h ed  stal 
h o res . D ankongen stal ikke hovmode sig over andre F y r 
ster. J e g  veed , hvem  der svcermer hem m eligt for begge 
G udinder. M en H im lens S t r a f  er over h am . H an  synes
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at forvandle sig for m ine V in e  og at blive som en Fyrste 
fra  F cern es og A lfernes L an d , om han  endog v a r  en af 
C hristenhedens mildeste R id d e re , ja  om han  endog v ar 
flaaet til R id d er ved C h rifti G rav  og var bleven en G u d s 
R id d e r; th i saaledes kaldes det jo.

K e i s e r e n .  M i l e s  r l e i ! J a , eders M ajestcet!
K e i  s e r  i n d e n .  D an ko ng en  h a r  intet H jerte og jeg 

troer, a t h an s  K rone er h am ret a fT ro ld e  i det yderste N o rd .
V a l d e m a r .  M ed Keiserinden selv er i dette V ieblik 

foregaaet en F o rv an d lin g . J e g  seer i eders Majestcet kun 
en af de kronede Feedronni'nger, der besidde A l t ,  hvad der 
er fijo n t, uden menneskelig Folelse. F o rv an d l eder igjen, 
skjonne K ejserinde! Je g  kan ikke taa le  dette S y n .

K e i s e r i n d e n .  J e g  staaer som en S k y tsa a n d  for 
eders crldre B ro d e r ,  P r in d s  O t to ,  i den menneskelige F o -  
lelses H erlighed . D e n  fau re  P r in d s  er et O ffer for F y r 
sters H evn  og R igsstcenders S ta tsk u n ft. D e t veed jeg . 
M en  hvor kunde K o n ; V a ld em ar bringe det over sit H jerte 
a t gribe efter den K rone, der tilkom P r in d s  O tto  ?

V a l d e m a r .  O g saa  for mig svcever eders Majestcet 
som en S k y tsaan d  i de menneskelige Folelsers H erlighed. 
Keiserinden kan ikke taale , a t jeg er indhyllet i nogen S k y , 
og jeg kan lykkeligviis bevare eders G unst. D e  danske 
P r in d se r  have alle  lige R e t til L h ro n cn , n a a r  K ongen, 
deres Frcende, doer. D en  M ld ste  er ikke ncermere end den 
A ngste. D e  ansee det for et K ald  af G u d , hvem Folket 
vcelger, og vige cerbodigt tilside for den a f  Folket K ronede. 
D en n eg an g  er den kongelige K rone tungere end nogensinde. 
A ldrig  v a r  der et helligere K ald  a f G u d . Folket bcrver i 
det sonderrevne Land. Je g  h ar kun m odtaget K ronen , fordi
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jeg foler mig kaldet til at frelse R ig e t. J e g  h a r  forberedt 
m ig  til mit hote K a ld ; m en vemodigt h a r  jeg seet, a t m in  
B ro der, P r in d s  O tto , ikke v ar i Lykkens G u n st. D o g  det 
er ikke m ig, m en de danske R ig ss tan d e r , som m aae  forsvare 
V alg e t fo r eders Majestcets fljonne Fslelse.

S t i  g o t .  D an m ark s  R ig e  er vor enefleTanke i denne 
L id  og eders M ajestcrt vil selv fole, hvor rig tig t V a lg e t er. 
Lad P r in d s  O tto  v a re  H an s  N aad e  K ong V ald em ar nok 
saa  dyrebar —  h an  er fangen  og T iden  er kostbar. Lyk
ken vil ikke folge h am  og R ig e t soger en lykkelig K onge. 
K ong V ald em ar er keiserligt opdraget og lover den vise 
R e g e n t, hvorefter Folket sukker. R y g te t om h an s  rid der
lige D y d er h a r  udbredt stg i det trosteslose Land, og havde 
H a n s  N aad e  fo rn ag te t sine F a d re s  K ro n e , da m aattc  vi 
knale for h an s  Fod og bede, indtil h an  m odtog den.

K e i s e r e n .  S id e n  P r in d s  O tto s  S t je rn e  dalede i 
S la g e t ved Lohede og hos det danste Folk, saae jeg bestan
dig P r in d s  V a ld em ars  S tje rn e  a t stige. D e t gunstige 
V ieblik er kommet, som jeg forudsaae.

S t i  g o t. P r in d s  O tto  foler selv, at h an s  S tje rn e  er 
dalet hos F o lket, m en selv om den stod nok saa h o it, saa 
h a r  dog M o dgangens M orke og det langvarige  F an g se ls  
Ensom hed gjort P rin d sen  til en S v a rm e r .  Korset p aa  
M althescrriddernes hvide K appe er bleven h an s  S tje rn e . 
H an  h a r  sagt m ig , a t h an  indtrcrder i O rd e n e n , n a a r  de 
adle G rever a f  Hvlsteen aabne h an s  Fcengsel i R en d sb o rg .

K e i s e r e n .  H vad svarer de holfteenste R ig sfy rs te r til 
dette F o rs lag ?

H e n r i k .  M in  hoibaarne F ad ers  S k yg ge  trceder i 
V eien for P r in d s  O tto s  F rihed.
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K e i s e r e n .  J e g  cerer eders F slelse , tapp re  Fyrste 
M en  P r in d s  O tto  var jo  nstyldig i G rev G ecrts  D o d . 
D e t  v a r R id d e r E bbesen , som flog eders F ad er. M ed 
h am  kan I  kun have Feide. Krcenk ikke i P r in d s  O tto s  
P e rso n  F y rste rn es H eihed, som I  selv h a r faaet i A rv . 
M ig  syn es, a t den a lt h a r  vceret krcenket fo rlan g e . F o r 
glem  ei heller, a t eders B ro d e r, den ad le  G rev  C lau s , h a r 
en S tem m e  i denne S a g .

C l a u s .  Lad P r in d s  O tto  vorde f r i ,  H enrik! Hvo 
kan fortanke h am  i, a t h an  provede at bane s t gVei  til sine 
F o rfa d re s  L h ro n e ! H vi fln lle vi, der ere F y rste r som h an  
og selv hjem faldne til Lykkens O m v erlin g er i standende 
S l a g ,  v a re  ham  saa h aarde?  U dfordre vi ikke selv, lige
som h a n ,  den ubekjendte S k jcbn e?  D e n  Tanke h ar altid 
voldt m ig S m e r te ,  a t den ad le  unge Ridderstikkelse fluide 
hensvinde som en S k yg ge  i det morke F an g se l.

H e n r i k .  P r in d s  O tto  b a re r  det danske V a a b e n , og 
hvor jeg n u  speiler m it O ie  i dette forhadte V a a b e n , lyner 
det H evn.

C l a u s .  S e lv  H ev n en , H en rik ! b e r v a re  re tsard ig .
V a l d e m a r .  Folket kalder m ig , dets R e s t er G u d s 

R o st. J e g  bestiger m ine F o rfa d re s  L hrone, m en ikke med 
den F o le lse , a t m in  B ro d e r  vansm agter i eders merke 
F a n g e ta a rn , G rev H enrik! I  erkjendte mig fer for D a n -  
m arks K onge —  vil I  p a a  denne M aade  tilbagekalde det <

K e i s e r e n .  O g  i eders Lehnseed ligger det Lefte, 
a t I  vil holde F yrsternes H eihed hellig .

(G r e v  Henrik seer sig v ild t v m .)

K - i s - r i n d - n .  Lad ikke d m  stis!- S o r g  st-v ild - 
-d - r ,  » d l-  R ig sfy rste ! D m  F -lelse , som l-d - r  -d e r, d m
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er s tjsn , ja  den er sjelden ib landt kronede H oveder, og alle 
D am e r, fom staae under cedle R idderes Beskyttelse, lcegge den 
som et G u d eb arn  ved deres H jerter. M en  stal F y rs te rs  
Hpihed undgjelde for denne Folelse? D erso m  I  betomker 
eder p aa  at ls s la d e  den ustyldige P r in d s  O t to ,  da opfor
d rer jeg p aa  den fyrstelige H oiheds V egne  a lle  gode R id 
dere til a t kcempe med eder for m in  S k y ld . Ikke b lot i 
E d e rs  H a a rd h e d , m en i eders R in g e ag t fo r det kongelige 
V lod  ligger en Fornæ rm else imod os A lle ;  thi hvad h a r  
P r in d s  O tto  vel g jo rt eder A n d e t, end a t h an  er bleven 
eders F an g e  efter en ridderlig K am p ?

H e n r i k .  J a  jeg m aa  feile. J e g  troer det p aa  eders 
Majestcets O rd . D e t v a r u rid d erlig t, om  jeg ikke gav 
R ig e ts  ophoiede Kejserinde R e t. P r in d s  O tto  er fri!

K e i s e r i n d e n .  M altheserriddernes hvide O rd e n s 
kappe vil vcere et S y m b o l p aa  P r in d s  O tto s  Uskyld, som 
K ong  V ald em ars  K rone er et S y m b o l p aa  h an s  S e t r  over 
os A lle . J e g  vilde ingen F e il kunne see p aa  den kongelige 
H erre , n a a r  h an  ikke v ar en A nachoret, en soersindet E rem it. 
H an  h a r  i sit lille H o f i P r a g ,  der v ar et O ly m p  i nordisk 
S m a g ,  i de senere A a r  vceret som de indiske F yrste r, der 
udgive sig for G ud er og meget sjeldent lade sig tilsyne.

V a l d e m a r .  J a  jeg drog m ig tilbage fra  V erden , 
m en kun fo r  a t om gaaes med m it Folks A and og m ildne 
m in H jemvee. J e g  fordybede mig i V a ld em ars  L ov, i 
G ildeflraaer og G aard sre tte r.

K e i s e r i n d e n .  M en  berettiger dette Soersind eders 
N aad e  til at hjemsoge os med en Svcerm  a f H ierog lypher?

V a l d e m a r .  H ieroglyphen forsvinder og bliver en 
G ild estraa , n a a r  eders M ajestcrt forestiller eder nogle

8
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zitt'llgt bestredne P e rg a m e n tb la d e , hvorpaa  O rd e n sre g le r , 
der ere vedtagne a f B o rg e rn e  og stadfæstede a f  K ongerne, 
staae ordnede som K eiserens L ivvagt. E n  saadan G ild e- 
straa  er en T a lism an  imod R iddernes og P ræ la te rn e s  O v e r 
mod, der n u  vil blive som den aftagende M aan e .

K e j s e r i n d e n .  D ersom  jeg talede meget mere med 
eders N aade, stod jeg i F a re  for a t blive saa lcerd, at P h i -  
losopherne vilde byde mig en D octorhat.

V a l d e m a r .  I n te t  v a r n a tu rlig ere  end en M in erv a  
med en D o c to rh a t, og den vilde altid tage stg smukkere ud 
p aa  en K rone a f  Lokker, der styngede sig ned over H alsens 
M arm orsoile, end p aa  det meest fuldkomne sokratiske Hoved.

K e i s e r e n .  F ris t ingen D am e  til a t blive en M i
n e rv a . K ong  V a ld e m a r! eller til a t opnaac D octorernes 
V iisd o m . D am e rn e s  Forstand  er fiin og farlig  nok som 
den er.

K e j s e r i n d e n .  O g  fortjente den m aastee ikke a t be
herske det stcrrkere og stoltere K jo n , som siden V erd en s 
Skabelse h a r  tyraniseret A lt ,  hvad der kaldes O v in d e ?  
O g  ere Fy rsterne  en U ndtagelse?

V a l d e m a r .  In g e n lu n d e ! D e  have endog vovet a t 
give G aa rd s re tte r .

K e j s e r i n d e n .  A tte r en nordisk H ie ro g ly p h ? I  alle 
eders N aad es  O rd  er der attisk S a l t .  M a n  bliver n y s -  
g je r r ig ! H vad m on n u  G aa rd s re tte r  vcrre?

V a l d e m a r .  Love, som K ongerne give fo r den gode 
T one ved Hoffet.

K e j s e r i n d e n .  B a rb a r!  Frem m ede F yrster og R id 
dere pleie a t opvarte os med T o u rn erin g e r og R idderdandse, 
og ikke med forgyldte P i l le r .  D e  gjore sig, ligesom T ro u -
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badvurerne, altid U m age, skjondt ofte forgjceves, for at fo r
try lle  os ved deres T one.

V a l d e m a r .  Lad m ig i denne Afskedens S tu n d , da 
jeg m aa ligne m ig med en T ro u b ad o u r, hvis Folelser ere i 
stcerk Bevcrgelse, tiltale eders Majestceter med en a f  m it 
Folks yndige V iser. D e  ere dybe og eiendommelige som 
den nordiske A an d . V o re  S k ja ld e  gribe T o ner, som over- 
gaae T ro u b ad o u rern es kjcrlne T ry lle rie r.

K e j s e r i n d e n .  M ine N erv er ere ofte blevne h aa rd t 
angrebne a f K ong V ald em ars  F lo ite toner i S lo tte t i P r a g .  
T h i m an  sagde m i g , n a a r  jeg horte det underfulde S p i l ,  
a t det v ar eders N aade , som legede. Maaskee vil K ongen  
floite til Afsked?

V a l d e m a r .  M in  Toneleeg m aa  blive en af mine 
H em m eligheder. D a  P a n  spillede p aa  F lo ite . blev h a n s  
A nsigt til Latter for G ud er og G ud in der. M en  m in S k ja ld  
vil gribe sin H a rp e , og der m aa  b lan d t Froken H elvegs 
Jo m fru e r  voere D a m e r , og b landt de danske R iddere H errer, 
som kunne synge en nordisk Kcempevise til H a rp e n ; th i 
disse skjonne V iser have hjem m e i m it Lands R idderborge . 
D e t skal vcere liv sa lig t, n a a r  de om V in teren  gjenlydc i 
F ruerstuerne og om S o m m eren  i R osenlundene.

V i c t o r i a ,  T h o r g e i r  D a n a s k a l d  o g  R i d d e r  
S i r  g o t  (synge t i l  S k ja ld e n s  Ha>pe):

Danm ark, deiligst V ang og Vwnge,
Lukt med Bolgen blaa —
H vor de vakkre danske D renge 
M on i Leding gaae —
M od de S a rc r ,  S la v e r , Vender,
Hvor man dem paa Tog hcnsendcr!

8*



Een T ing m angler for den Have 
Ledet er af Lave.

Beltct ved G u ts  Forsyn hegner.
V anger fleste Land;
Hvad man under D anm ark regner.
Nyder Verrn af Vand.
Zngcn N abo, som vil vinde,
T o r paa D anm ark gaae iblinde.
S e lv  n aar Ledet er af Lave 
Lukke vi vor Have.

Dannem ark vi kunne ligne 
Ved en frugtbar V ang 
Hegnet rundt omkring. Gud signe 
D et i Nod og T ran g !
S e e ,  som Korn opvore Knoegtc!
D er kan kjeckt mod Fjenden feegte,
O g  i vore V aabens Lykke 
Dannevirke bygge.

K e i s e r e n .  F a r  til eders H im m el, K ong V ald em ar ! 
til det bole N o rd , som fo r os er et undcrfu ld t S k y lan d .

( G i v e r  Kongen s!a H a a n d . )

K e i  s e r i n d e n .  N u  forskåne vi eders N aad es  H jem - 
vee. N ord en  faae r sig en H alvgud  igjen, som gjennem  de 
adspredte S k y e r sees siddende p a a  sin T h rou e.

(K e iseren ,  Kejserinden, Fyrsterne og Fyrstinderne g a a e . )



Syvende Seene.
K ong V aldem ar. Froken H elveg og hendes J o m 

fruer, blandt dem V ictoria . Ridder Podebusk, G e
sandterne, Thorgeir D a n a ffa ld .

V a l d e m a r .  Kæm pevisens T o n er h a r  g jort N orden  
AZre. J e g  m aa  hilse den N a tte rg a l ib landt eders J o m 
fru e r, Froken H e lv e g ! som sang.

H e l v e g .  R id d e r S t ig o t kan ikke noksom Prises, H err  
K o n g e ! H an  kunde ikke u n d v are  sin B ru d , m ens h an  drog 
til den keiserlige B o rg  S p a n d a u . H an  voldte m ig derfor 
den G la d e ,  a t Biskoppen a f V ensyssels F ra n d e ,  Froken 
V ic to ria , ledsagede m ig hid.

V a l d e m a r .  I  tro lover eder med stor F o rstand , 
R id der S t ig o t!

S t i g o t .  M in  B r u d ,  H erre K o n g e! h a r  nydt en 
G udindes ZEre. H u n  v a r  G rev  G eerts  N em esis. H u n  
straffede ham  fo r Biskoppen a f  V ensyssels F a n g s lin g . 
D e n  m ishandlede P r a l a t  stod hende selv b i. V ed sindrige 
S a m ta le r  og ved m agiste M id ler kaldte h u n  h a n s  Livs 
E rin d rin g e r frem  fo r h a n s  S j a l  og angstede h an s  S a m 
vittighed i M idn atten s M orke. H a n s  tungsindige T ider 
tiltog  og h an s  S j a l  v a r sygere fra  den sam m e Tim e.

V a l d e m a r .  N a a r  I  h a r straffet m it H uses F jende, 
stjonne D a m e !  da tilbeder jeg eder som G ud inden  N em e
sis. M en  jeg lykonster eder til a t blive den forste R id d e r
frue L D an m ark .

V i c t o r i a .  R id der N ie ls  Ebbesen fuldforte den D o m , 
ederS N a a d e ! som G rev  G eerts  egen S am v ittig h ed  fa l -  
dede over ham .
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V a l d e m a r .  V elsignet vcere N ie ls  E b b esen ! H an  
stal have hem m elig B istand . K an  denne vanflelige S a g  
styres fra  eders B o rg e  i J y l la n d ?

S t k g o t .  Umcrrkeligt, H e r r e !
V a l d e m a r .  A lle  Livets S p o rg sm a a le  synes for 

eder, H r . R id d e r!  a t vcere m athem atiste P ro b le m e r , dem 
I  loser som en A rchim ed. I  h a r  lykkeligt fundet igjennem  
de meest forviklede F orho ld  uden a t stode an . D e r  er uen 
delig sine V endinger i eders Liv. I  b o r vcere m in  hoire 
H aan d  og jeg u d n av n e r eder til m in  D ro s t. ( S t i g e r  k - m i e r )  

S t a a  o p , S t ig o t !  og forlad  ikke eders fau re  B ru d  for 
D ro sten s  S k y ld . V i kunne ikke see ind i D a m e rn e s  H je r
te r . D e  ere uigjennemsknelige Londom m e og Livets O ra k 
ler for o s. D isse  O rak le rs  Forhcrng er et rosenrodt 
D rap p e rie  a f S m ii l ,  som til en F o ran d rin g , - -  priset vcere 
T a a re rn e s  G udinde! —  astoses af et m orkt, besat med 
P e r le r  og D ia m a n te r . M en  vi haabe, a t de fau re  B ru d e  
have den sam m e Forlcengsel som vi. T h i ville vi n u  flyve 
til G o tto rp  og lade v o rt B ry llu p  boe. M an g e  F yrster og 
H erre r ville ride m ed. V i ride ind i et cegyptisk M orke, 
som den holsteenste P h a ra o  h a r  kaldt over Land og R ig e ;  
men n a a r  jeg kommer hjem , bliver det a tter D a g  i D an m ark .

( V a ld e m a r  gaaer ,  f u l g t  a f  G esan d tern e  og sit F s lg e . )

H e l v e g .  G a a e r  bort, I  Jo m fru e r  a lle ! D e t er en 
drom m ende O v e rg a n g , denne B rudefcerd, og dog saa fuld 
a f  T anker. M a n  synes, ligesom G udinden  I r i s ,  a t vandre 
til H im len  p aa  R e g n b u e r , og favner m aastee kun sine 
stjonneste D ro m m e. ( Z o m f .u n n r  gaar .)



Dtteirde Scene.
H e l v e g  (alene).

Ja , V a ld em ar er fau r og fiin ib landt F y rste r. H an s  
Forstand vil adsprede de morke S k y e r  og den klare D a g  
vm straale  ham  i K rone og P u rp u rk a ab e . M en  kranker 
jeg ikke mine F o rfad res  A ander, n a a r  jeg th ron er ved h an s  
S id e ,  som bliver en Lysets Fyrste  for D an m ark ?  Helveg 
tor ikke tanke p aa  sig selv; thi hvorfo r blev hun  V ald em ars  
D ro n n in g : (nynnende) „F o rd i de spillede, fordi d e  s p i l l e d e  

G uldtcrrning" om S le s v ig . M en  jeg h av n e r  mig jo ved 
a t cegte h a m , og A belis S l a g t  er en a f  de st.lteste —  den 
offrer T id  og Evighed for den sode H evn. J e g  sv arm er 
fo r a t see m ig selv i det hoie P u r p u r ,  i G uldkronens F la m 
m er, i D ia m an te rn e s  L y n , om end m in S ta m fa d e rs  A and  
svoger i m it H jerte , og jeg d e r , i denne underlige T im e, 
borer en hem m elighedsfuld R o s t , der v a rs le r  som fordum  
V o la s  O rak e l:

N u  sortner S o len ,
N u synker Jorden  
O g  Himlen taber 
Hver G lim t af S tjerne.
M en svobt i Rogen 
S ig  svinger Ild en  
T il Luer lege 
Ved Lysalshjem.
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